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14. 3.' 1974 

Regierungsvorlage 

VERTRAG SMLOUVA 

zwisdten der Republik österreidt und der mezi Rakouskou republikou a Ceskoslo­
Tsdtechoslowaidsmen Sozialistischen Repu- venskou socialistickou republikou 0 spo-

blik über die gemeinsame Staatsgrenze leenych stattrlch" hranicfch 

Die Republik österreich 
und 

die Tschedioslowakische Sozialistische Republik, 

vom Wunsche geleitet, die Grenze zwischen den 
beiden Staaten auch in Hinkunft deutlich er­
kennbar zu erhalten" und die damit im Zu­
sammenhang stehenden Fragen zu regeln, sind 
übereingekommen, zu diesem Zweck einen Ver­
trag zu schließen . 

. Zu ihren Bevollmächtigten haben ernannt: 

der Bundespräsident der Republik österreich 

Herrn Dr. RudOlf "K i r eh se h I ä ger, 
Bundesminister für Auswärtige Angelegen­

"heil:en der Republik Österreich, 

Rakouska republika 
a 

Cesköslovenska socialisticka republika, 

vedeny phinim udrZovat i v budoucnu zretelne 
statni hranice mezi obema staty a upravit otazky 
s tim souvisejici, se dohodly uzavfit za timto 
ueelem smlouvu. 

Svjmi. zmocnenci jmenovali: 

Spolkovj president Rakouske republiky" 

p. dr. Rudolfa Kirchsehlägera, 
spolkoveho ministra zahranienich ved Rakouske 
republiky, 

der Präsident der Tschechoslowakischen Sozia- President Ceskoslovenske socialistiCke repllbliky 
listischen Republik 

Herrn Dr. Kare! Kom are k, 
außerordentlicher Gesandter und bevollmäch­
tigter Minister der" Tschechoslowakisch·en 
Sozialistischen Republik in der Republik 
österreich, 

die nadt Austausch ihrer in guter und gehöriger 
Form befundenen Vollmachten folgendes verein­
bart haben: 

ABSCHNITT I 

Verlauf der Staatsgrenze 

Artikel 1 

(1) Der Verlauf der Staatsgrenze zwischen der 
Republik österreidt .und der Tschechoslowaki­
sch·en Sozialistischen Republik vom Dreiländer­
grenzpunkt derVertragsstaaten und der Bundes­
republik Deutschland bis zum Grenzpunkt XI 
ist, abgesehen von den im Artikel 2 geregelten 

p. dr. Karla Komarka, 
mimoradneho vyslanee a zpInomoeneneho mi­
nistra Ceskoslovenske soeialistieke republiky 
v Rakouske republice, 

ktefi se po vjmene svyeh plnyeh mod, jei 
byly shledany v dobre a naIeziteforme, dohodli 
takto: 

CAST I 

Pnibeh stätnieh branie 

CIanek 1 

(1) Prubeh statnkh hranie mezi Rakouskou 
republikou a Ceskoslovenskou sociaIistickou 
repubIikou od trojstatniho hraniCniho bodu 
smluvruch statU a Nemeeke spolkove republiky 
aZ k hranienimu bodu XI je, vyjma casti statnieh 
hrank upravenych v Clanku 2, urten usnesenimi, 
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2 1092 der Beilagen 

Grenzstrecken, durch die Beschlüsse bestimmt, ktera 0 tom uCinila .v letech 1920 az 1923 
die der Grenzregelungsausschuß in den Jah- Rozhranicovad komise na zaklade 
ren 1920 bis 1923 hierüber auf Grund 

des Artikels 27 Punkt 6 und der Artikel 29, 
30 und 35 des Staatsvertrages von Saint­
Germain-en-Laye vom 10. September 1919 
sowie 
des Abschnittes II des zwischen ,der Republik 
österreich und der Tschechoslowakischen 
Republik am 10. März 1921 in Prag geschlos-
senen übereinkommens, betreffend die Füh­
rung der österreichisch-tschechosilowakischen 
Grenze und verschiedene, damit zusammen­
hängende Fragen, gefaßt hat. 

Dieser Verlauf der Staatsgrenze ist durch Ar­
tikel 5 des Staatsvertrages vom 15. Mai 1955 
betreffend die Wiederherstellung eines unab­
hängigen unddemokratisch!en österreich, nach 
dem Stand vom 1. Jänner 1938 bestätigt. 

(2). Auf Grund der oben genannten Bestim­
mungen des Staatsvenrages von Saint-Germain­
en-Laye und der Beschlüsse des Grenzregelungs­
ausschusses ist die im Absatz 1 bezeichnete 
Strecke der Staatsgrenze dort, wo sie vom Grenz­
regelungsausschuß in der Mittellinie von Wasser­
läufen festgelegt worden ist, unbeweglich, das 
heißt, sie ist ohne Rücksicht auf spätere Ver­
änderungen der Mittellinie dieser Wasserläufe 
endgültig bestimmt. 

Artikel 2 

(1) Abweichend von der Regelung des Ar­
tikels 1 wird durch diesen Vertrag der Verlauf 
der Staatsgrenze bestimmt 

1. in der Sektion VI (Artikel 10) vom Grenz­
zeichenpaar 0/1, 0/2 nach dem Grenz­
punkt VI!6 bis zum Grenzz·eichen 4 nach 
dem Grenzpunkt VI/6 (österreichisch'e Stadt­
gemein'de Litschau, policischer Bezirk 
Gmünd, einerseits und tschechoslowakische 
Gemeide Stankov, Bezirk Jindrichuv 
Hradec, andererseits) - Anlage 1; 

2. in der Sektion VI vom Grenzzeichen­
paar 011, 0/2 nach dem Grenzpunkt VI/72 
bis zum Grenzzeichen 6 nach dem Grenz­
punkt VI/72 (österreichische Gemeinde 
Kautzen, politischer Bezirk Waidhofen an 
der Thaya, einerseits und tschechoslowa­
kische Gemeinde KoUalkov, Bezirk Jin­
drichuv Hradec, andererseits) - Anlage 2; 

3. in der Sektion VII vom Grenzzeichen VIII 
42 bis zum Grenzzeichenpaar 1 a, 1 b nach 
dem Gl1fmzzeichen VII/43 (ösrerreichische 
Gemeinde Rabesreit, politischer Bezirk 
Waidhofen an der Thaya, und österreich i­
scher Stadtgemeinde Drosendorf-Zissersdorf, 
politischer Bezirk Horn, einerseits ·und 
tschechoslowakische Gemeinde Vrant~n{n, 
Bezirk Znojmo, andererseits) - Anlage 3; 

cl:inku 27 bodu 6 a Clankü 29, 30 a 35 mirove 
smlouvy podepsane v Saint-Germain-en-Laye 
dne 10. zaH 1919, 
jakoz i 
casti 11 Umluvy mezi republikou Rakouskou 
a republikou Ceskoslovenskou 0 vedeni ra­
kousko-ceskoslovenske hranice a nekterych 
souvislych otazkach, uzavrene v Praze dne 
10. brezna 1921. 

Tento prübeh statnich hranic je potvrzen 
clankern 5 Statni smlouvy ze dne 15. Kvetna 1955 
o obnoveni nezavisleho a demokratickeho 
Rakouska podle stavu ze dne 1. ledna 1938. 

(2) Na zaklade vpredu uvedenych ustanoveni 
mfrove smlouvy podepsane v Saint-Germain­
en-Laye a usneseni Rozhranicovad komise je 
cast statnich hranic uvedena v odstavci 1 tarn, 
kde byla stanovena Rozhranicovad komisi 
sti:ednid vodnich tokü, nepohybliva, to znamena, 
ze je definitivne urcena bez ohledu na pozdejsf 
zmeny stfednice techto vodnich tokü .. 

Chinek 2 

(1) Odchylne od ustanoveni Clanku 1 je touto 
Smlouvou urcen prübeh statnich hranic 

1. v hranicnim useku VI ( chinek 10) od 
dvojice hranicnich znakü 011, 0/2, za 
hranicnim bodem VI/6 po hranicni 
znak 4 za hranicrum bodem VI/6 (cesko­
slovenska obec Stankov, okres Jindfichüv 
Hradec, na strane jedne a rakouska mestska 
obec Litschau, politicky okres Gmünd, 
na strane druM) - pHloha 1; 

2. v hranicnim useku VI od dvojice hranicnich 
znakü 011, 0/2 za hranicnim bodem VI/72 
po hranicni znak 6 za hranicnim bodem VI/72 
(ceskoslovenska obec Kost"alkov, okres 
Jindrichüv Hradec, na strane jedne a 
rakouska obec Kautzen, politicky okres 
Waidhofen an der Thaya, na strane druhe)­
pHloha 2; 

3. v hranicnfm useku VII od hranicniho 
znaku VII/42 po dvojici hranicnich znakü 
1 a, 1 b za hranicnfm znakem VIIj43 
(ceskoslovenska obec Vratenfn, okres 
Znojmo, na strane jedne a rakouska obec 
Rabesreit, politicky okres Waidhofen an 
der Thaya a rakouska mestska obec Drosen­
dorf-Zissersdorf, politicky okres Horn, 
na strane druM) -.:.. pHloha 3; 
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4. in der Sektion IX vom Grenzpunkt 8 nach 
dem Grenzzeichen IX/31 bis zum Greni­
.zeichen 2 nach dem Grenzpunkt IX/33 und 
vom Grenzpunkt 2 nach dem Grenz­
punkt IX/34 bis zum Grenzzeichen 0/10 
nach dem Grenzpunkt IX/34 (österreichische 
Gemeinden Neudorf bei Staatz und Wilden­
dürnbach, politischer Bezirk Mistelbach, 
einerseits und tschechoslowakische Gemeinde 
Hrabhice, Bezirk Znojmo, andererseits) -
Anlage 4; 

5. in der Sektion IX vom Grenzzeichen 4 nach 
dem Grenzpunkt IX/69 bis zum Grenz­
punkt IX/70 und vom Grenzzeichen 0/3 
nach dem Grenzpunkt IX/71 bis zum Grenz~ 
punkt IX/72 (österreichisch:e Gemeinde 
Drasenhofen, politischer Bezirk Mistelbach, 
einerseits und tschechoslowakische Gemeinde 
Mikulov, Bezirk Breclav, andererseits) 
Anlage 5; 

6. inder Sektion X vom Grenzpunkt X bis 
zum Grenzpunkt 4 nach dem Grenzpunkt X 
(österreichische Gemeinde Drasenhofen, poli­
tischer Bezirk Mistelbach, einerseits und 
tschechoslowakische Gemeinde Sedlec, Bezirk 
Breclav, andererseits) - Anlage 6. 

(2) Die Anlagen 1, 2, 3, 5 und 6 bestehen je 
aus einer Ausführlichen Beschreibung der Staats­
grenze, einem Plan der Staatsgrenze im Maß­
stab 1: 2880, Feldskizzen im Maßstab 1: 500 
oder 1: 1000 und eine,m Koordinatenverzeichnis 
der Polygonpunkte. Die Anlage 4 besteht aus 
einer Ausführlichen Beschreibung der Staats­
grenze, einem Plan der Staatsgrenze im Maß­
stab 1 : 2880 und einem Koordinatenverzeichnis 
der Polygonpunkte. 

(3) Spätere Veränderungen der Lage der in den 
Anlagen 1 bis 6 genannten Grenzbäche und 
Grenzgräben haben auf den Verlauf der Staats­
grenze keinen Einfluß. 

Artikel 3 

(1) Vom Grenzpunkt XI verläuft die Staats­
grenze in der durch diesen Grenzpunkt und das 
Grenzzeichen XI eS bestimmten Geraden bis 
Zum Schnittpunkt -dieser Geraden mit der Mittel­
linie der Thaya. Sodann folgt sie bis zur Ein­
mündung der Thaya in die March der Mittellinie 
der Thaya flußabwärts bis zum Schnittpunkt 
der Mittellinie der Thaya mit der. Geraden, die 
durch die im Zeitpunkt der Unterzeichnung 
dieses Vertrages gegebenen und im Plan der 
Staatsgrenze im Maßstab 1 : 5000 (Anlage 7) und 
in der Grenzkarte im Maßstab 1 : 10.000 (An­
lage 8) dargestellten Standorte der Grenz­
zeichen XI/6/1 und X1/6/2 bestimmt ist. 

(2) Wo die Staatsgrenze durch die Mittellinie 
der Thaya bestimmt wird, ist sie beweglich, das 
heißt, sie folgt dieser Mittellinie bei allmählichten 

4. v hranicnim useku IX od hranicniho 
bodu 8 za hranicnim znakem IX/31 ,po 
hranicni znak 2 za hranicnim bodem IX/33 
a od hranicniho bodu 2 za hranicnim 
bodem IX/34 po hranicni znak 0/10 za 
hranicnim bodem IX/34' (ceskoslovenska 
obec Hrabetice, okres Znojmo, na strane 
jedne a rakouske obce Neudorf bei Staatz 
a Wildendürnbach, politicky okres Mistel­
bach, na strane druM) - pfiIoha 4; 

5. v hranicnim useku IX od hranieniho znaku 4 
za hranicnim bodem IX/69 po hranicni 
bod IX/70 a od hrarueniho znaku 0/3 za 
hranicnim bodem IX/71 po hranieni bod 
IX/72 (ceskoslovenska obec Mikulov, okres 
Bfeclav, na strane jedne a rakouska obec 
Drasenhofen, politicky okres Mistelbach, 
na strane druhe) - pHloha 5,; 

6. v hranienim useku X od hranicniho bodu X 
po hranicni bod 4 za hranicnfm bodem X 
(eeskolovenska obec Sedlec, okres Breclav, 
na strane jedne a rakouska obec Drasen­
hofen, politicky okres Mistelbach, na strane 
druhe) - pfiloha 6. 

(2) Pfilohy 1, 2, 3, 5 a 6 obsahuji kazda po­
drobny popis statnich hranic, plan stitnich 
hranic v meritku 1:2880, poInt niertyv meritku 
1 :500 nebo 1 :1000 a seznam souradnic poly­
gonovych bodu. PHloha 4 obsahuje podrobny 
popis stitnich hranic, plan statnich hranic v 
meHtku 1 :2880 a seznam souradnic polygono­
vych bodu. 

(3) Pozdejsi zmeny polohy hranicruch potoku 
a hranienich pHkopu uvedenych v pfilohich .1 
az 6 nebudou mit zadny vliv naprubeh statnich 
hranic. 

Clanek 3 

(1) Od hranieniho bodu XI probihaji statni 
hranice v pHmce urcene timto hranicnim bodem 
a hranicnim znakem XI es az k pruseCiku teto 
pfimky se strednici reky Dyje. Dile sleduji az k za­
usteni reky Dyje do reky Moravy stfednici feky 
Dyje smerem po proudu az k pruseCiku stfednice 
feky Dyje S· pfimkou, ktera je urcena polohami 
hranienich znaku XI/6/1 a XI/6/2, danymi v 
dobe podpisu teto Smlouvy a znazornenymi v 
plinu statnich hranic v meHtku 1 :5000 (pfiloha 7) 
a v hranicni mape v meHtku 1 :10 000 (pfiloha 8). 

(2) Tam, kde jsou stitni' hranice urceny, stfed­
nici feky Dyje, jsou pohyblive, to znamena, ze 
sleduji tuto stfednici pri pozvolnych prirozenych 

2 
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natürlichen Veränderungen der Lage des Flusses. 
Die Staatsgrenze folgt bei künstlichen Verände­
rungen der Lage des Flusses der MitteWnie nur 
insoweit, als die Mittellinie nicht mehr als um ein 
Viertel der Breite des Mittelwasserbettes von der 
unmittelbar vor Baubeginn geltenden Grenzlinie 
abweicht. Die Vertragsstaate~ verstehen unter 
solchen künstlichen Veränderungen nur Baumaß­
nahmen, die im Rahmen des Vertrages zwischen 
der Republik österreich und der Tschecho­
slowakischen Sozialistischen Republik über die 
Regelung von wasserwirtschafclichen Fragen an 
den Grenzgewässern vom 7. Dezember 1967 
bewirkt werden. In ein und demselben Teil der 
Staats grenze kann der Verlauf der Grenzlinie 
durch solche Baumaßnahmen nur einmal geän­
dert werden. 

(3) Die Vertragsstaaten verstehen unter der 
Mittellinie der Thaya eine kontinuierlich und 
flüssig verlaufende Linie, die, soweit es ihr konti­
nuierlicher flüssiger Verlauf zuläßt, von den 
beiden Uferrändern des Mittelwasserbettes gleich 
weit entfernt ist. Als Uferränder des Mittel­
wasserbettes gellten die Benetzungslinien des 
Flusses - b({i Inseln die Benetzungslinien des 
Hauptarmes - bei Mittelwasser. Mittelwasser 
besteht bei einem Abfluß von 45 m3/s, gemessen 
im Pegelprofil Bernhardsthal. Als Hauptarm gilt 
der Arm des Flusses, der bei Mittelwasser die 
größere Durchflußmenge aufweist. 

(4) Die im Zeitpunkt der Unterzeichnung 
dieses Vertrages gegebene Mittellinie der Thaya 
im Sinne des Absatzes 3 ist im Plan der Staats­
grenze 1m Maßstab 1: 5000 (Anlage 7) darge­
steHt. 

Artikel 4 

(1) Von dem im Artikel 3 Absatz 1 zweiter 
Satz beschriebenen Schnittpunkt verläuft d~e 
Staatsgrenze geradlinig bis zum Schnittpunkt der 
Mittellinie der March mit der Geraden, die durch 
die im Zeitpunkt der Unterzeichnung dieses Ver­
trages gegebenen, im Plan der Staatsgrenze im 
Maßstab 1 : 5000 (Anlage 7) und in der Grenz­
karte im Maßstab 1 : 10.000 (Anlage 8) darge­
stellten Standorte der Grenzzeichen XI/6/1 und 
XI/6/3 bestimmt ist. Von diesem Schnittpunkt 
folgt die Staatsgrenze bis zur Einmündung der 
March in diie Donau der Mittellinie der March 
flußabwärts bis zum Schnittpunkt der Mittel­
linie der March mit der Geraden, die durch den 
im Zeitpunkt der Unterzeichnung dieses Ver­
trages gegebenen, in der Grenzkarte im Maß­
stab 1 : 10.000 (Anlage 8) und in den Plänen der 
Staatsgrenze im Maßstab 1: 2500 (Anlagen 9 
,und 10) &rges,tellten Standorte des Granz-
zeich:enpaares XI/32 bestimmt ist. 

zmenach polohy reky. PE umelych zmenach polohy 
feky sleduji statni hranice stfednici jen potud, 
pokud se stfednice neodchyluje od hrarticni 
cary platne bezprostfedne pfedzapocetfm stavby 
vice nd 0 jednu ctvrtinu sifky koryta pro stfedni 
vodu. Smluvni stary rozumeji pod pojmem 
takovych umelych zmen pouze stavebni opatfeni, 
k nimz dojde v ramci Smlouvy mezi Rakouskou 
republikou a Ceskoslov.enskou socialistickou re­
publikou 0 uprave vodohospodarsjkych otazek. 
na hranicnich vodach ze dne 7. prosince 1967. 
V teze casti statnich hranic müze byt prübeh 
hranicni cary zmenen takovymi stavebnfmi 
opatfenimi pouze jednou. 

(3) Smluvni stary rozumeji pod pojmem stfed­
nice reky Dyje souvisle a plynule probihajici 
caru, ktera je, pokud to dovolufe jeji souvisly 
plynuly prübeh, od obou okrajü brehü koryta 
pro stfedni vodu stejne vzdilena. Za okraje 
brehü koryta pro stfedni vodu se pokladaji 
cary smaceni bfehü feky - u ostrovü ciry 
smiceni brehü hlavniho ramene - pH stfedni 
vode. Stfedni voda je dana prütokem 45 m3/s, 
merenym v profilu vodoctu Bernhardsthal. Za 
hlavni rameno se poklada rameno reky, ktere 
vykazuje pH stredni vode vetsi prütok. 

(4) Stfednice feky Dyje podle odstavce 3 dana 
v dobe podpisu teto Smlouvy je znazornena v 
planu statnic? hranic v mWtku 1 :5000 (pfiloha 7). 

CIanek 4 

(1) Od prüseCiku popsaneho v cIanku 3 
odstavci 1 druM veta probihaji statni hranice 
pfimocafe az k prüseCiku strednice feky Moravy 
s pfimkou, kterou urcuji polohy hranicnich 
znakü XI/6/1 a XI/6/3 dane v dobepodpisu 
teto Smlouvy a znazornene v planu statnich 
hranic v meritku 1 :5000 (pfiloha 7) a v hranicni 
mape 1 :10 000 (pfiloha 8). Od tohoto prüseCiku 
sleduji stirni hranice az k zausteni feky Moravi 
do reky Dunaje stl':ednici feky Moravy smerem 
po proudu aZ k pruseciku stfednice reky 
Moravy s pfimkou, kterou urcuje poloha dvojice 
hranicnich znakü XI/32 dana v dobe podpisu 
teto Smlouvy a znazornena v hranicni mape 
mefltku 1: 10 000 (pfiloha 8) a v pIanech statnich 
hranic v meHtku 1 :2500 (pfilohy 9 a 10). -

(2) Wo die Staatsgrenze durch die Mittellinie (2) Tam, kde jsou statni hranice urceny stfed-
der March bestimmt wird, ist sie beweglich, das nici feky Moravy, jsou pohyblive, to znamena 
heißt, sie folgt dieser Mittellinie bei allmählichen ze sleduji tute strednici pH pozvolnych pfiro-
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natürlichen Veränderungen der Lage des Flusses. 
Die Staatsgrenze folgt bei künstlichen Verände­
rungen der Lage des Flusses der Mittellinie nur 
insoweit, als die Mittellinie nicht mehr als um ein 
Viertel der Breite des Mittelwasserbettes von der 
unmittelbar vor Baubeginn geltenden Grenzlinie 
abweicht. Die Vertragsstaaten verstehen unter 
solchen künstlichen Veränderungen nur Baumaß­
nahmen, die im Rahmen des Vertrages zwischen 
der Republik Osterreich und der Tschecho­
slowakischen Sozialistischen Republik über die 

. Regelung von wasserwirtschaftlichen Fragen an 
den Grenzgewässern vom 7. Dezember 1967 be­
wirkt werden. In ein und demselben Teil der 
Staatsgrenze kann der Verlauf der Grenzlinie 
durch solche Baumaßnahmen nur einmal geän­
dert werden. 

(3) Die Vertragsstaaten verstehen unter der 
Mittellinie der March eine kontinuierlich und 
flüssig verlaufende Linie, die, soweit es ihr 
kontinuierlicher flüssiger Verlauf zuläßt, von den 
beiden Uferrändern des Mittelwasserbettes gleich 
weit entfernt ist. Bei einem regulierten Ufer gilt 
als Uferrand des Mittelwasserbettes der Verlauf 
der Leitkante des Uferbaues oder des Leitwerkes, 
soweit die Leitkante nicht durchlaufend vor­
handen ist, die gedachte fortlaufende Verbin­
dungslinie zwischen den angrenzenden Leit­
kanten. Bei einem nicht regulierten Ufer gilt als 
Uferrand des Mittelwasserbettes die Benetzungs­
linie bei einem Wasserstand, der der Höhenlage 
der gegenüberliegenden Leitkante, soweit jedoch 
eine gegenüberliegende Leitkante nicht vorhan­
den ist, der aus den angrenzenden Leitkanten 
abgeleiteten Höhenlage entspricht. 

(4) Die im Zeitpunkt der Unterzeichnung 
dieses Vertrages gegeibene Mittellinie der March 
im Sinne des Absatzes 3 ist in der Grenzkarte 
im Maßstab 1 : 10.000 (Anlage 8) und überdies 
für den Tdl der Staat'sgren2e vom Grenzzeichen­
paar XI/19 bis zur Einmündung der March in 
die Donau ,durch den Plan der Staatsgrenze im 
Maßstab 1 : 2500 {Anla.ge 9) dargestellt. 

Artikel 5 

(1) Von dem ,im Artikel 4 Absatz 1 zweiter 
Satz beschriebenen Schnittpunkt verläuft die 
Staats.grenze 'gel1adJinig his zum Schnittpunkt 
der Mitteliinie der Hauptschiffahrtsrinne der 
Donau mit der Geraden, die durch die im Zeit­
punkt der Unterzeichnung dieses Vertrages ge­
gebenen, ,in der Grenzkarte im Maßstab 
1 : 10.000 (Anlag.e 8) und in den Planen der 
Staacsgrenze ,im Maßstab 1: 2500 (Anhgen 9 
und 10) dar,gestellten Soandorte der Grenzzei­
chen XI/32 es und P 1 o bestimmt ist. Von 
dies·em Schnittpunkt folgt die Staatsgrenze der 
Mittellinie der Hauptschiffahrtsr.inne der Donau 
(Artikel 6) bis zum Schnittpunkt dieser Mittel­
linie mit der durch das Grenzzeichen XI/33 und 

zenych zrnenach polohy reky. PE umeIych zmenach 
polohy reky sleduji statni hranke stfednici jen 
potud, pokud se stfednice neodehyluje od hranicni 
cary platne bezprosttedne pfed zapocetim stavby 
vice nd 0 jednu ctvrtinu Sifky koryta pro stfedni 
vodu. Smluvni staty rozumeji pod pojmem tako­
vyeh umelyeh zmen pouze stavebni opatfeni, 
k nimz dojde v ramei Smlouvy mezi Rakouskou 
republikou a Ceskoslovenskou socialistiekou 
republikou 0 uprave vodohospodarskyeh otazek 
na hranicnich vodaeh ze dne 7. prosinee 1967. 
V teze casti statnieh hranie muze byt prubeh 
hranicni cary zmenen takovymi stavebnimi opa­
tfenimi pouze jednou. 

(3) Smluvni staty rozumeji pod pojmem stred­
niee feky Moravy souvisle a '-plynule probihajici 
caru, ktera je, pokud to dovoluje jeji souvisly 
plynuly prubeh, od obou okraju bfehu koryta pro 
stfedni vodu stejne vzda1ena. U regulovaneho 
bfehu plati za okraj brehu koryta pro stfedni 
vodu prübeh vodid hrany koruny zahozu bfe­
hoveho opevneni nebo smerne stavby (dale 
"berma"), pokud neexistuje souvisl:i berma, 
plati myslena souvisla spojnice mezi pfilehl ymi 
bermami. U neregulovaneho bfehu plati za 
okraj bfehu koryta pro stfedni vodu cara smaceni 
bfehu pfi stavu vody, ktery odpovida vysi 
protilehle bermy, pDkud protilehla berma neexi­
stuje, opdovida vysi odvozene z berm pfileh­
lyeh. 

(4) Stfcdnice reky Moravy podle odstavee 3, 
dana v dobe podpisu teto Smlouvy, je znazornena 
v hranicni mape v mWtku 1 : 10000 (pHloha 8) 
a mi mo to pro cast statnich hranie od dvojiee 
hranicnich znakü XI/19 az k zausteni feky Moravy 
do feky Dunaje planem statnich hranie v meritku 
1 : 2500 (pfiloha 9). 

CIanek 5 

(1) Od pruseCiku popsaneho v clanku 4 
odstavei 1 druM veta probihaji statni hranice 
pfimocare az k pruseciku stfednice hlavniho 
plavebniho koryta reky Dunaje s pl:imkou, 
kterou urcuji polohy hranicnich znaku XI/32 
CS a P 1 Ö dane v dobe podpisu teto SmIouvy a 
znazornene v hranicni mape v meritku 1 : 10000 
(pfiloha 8) a v planeeh statnich hranic v meritku 
1 : 2500 (pHlohy 9 a 10). Od tohoto prüseCiku 
statni hranice sleduji stfednici hlavniho plavebniho 
koryta reky Dunaje (clanek 6) az k pruseCiku 
teto stfedniee s pfimkou urcenou hranicnim 
znakem XI/33 a hranicnim bodern XII. Potom 
probihaji v teto pfimee az k hranicnimu bodu XII. 
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den Grenzpunkt XII bestimmten Geraden. So­
dann verläuiftsie in dieser Geraden bis zum 
Grenzpunkt XII. 

(2) Wo die Staatsgrenze durch die Mittellinie (2) Tarn, kde jsou staJni hranice urceny 
der Hauptschiffahrtsrinne der Donau bestimmt strednid hlavniho plavebniho koryta reky Dunaje, 
wird, ist Slie beweglich, daß heißt,sie folgt die- jsou pohyblive, to mamena, ze sleduji tuto 
ser Mittellinie bei aNmählichen natürlichen Ver- strednici pE pozvolnych pfirozenych zmenach 
änderu-ngen der Hauptschiffahrbsr.inne. Die hlavniho plavebniho koryta. PE umelych zmenach 
Staatsgr.enze folgt bei künstilichen Veränderun- hlavniho plavebniho koryta sleduji statni hral1ice 
gen der Hauptschiffahrtsrinne ·dieser Mittellinie tuto strednici jen potud, pokud se stfednice 
nur in:soweit, als di'e MitteUinie nicht mehr als neodchyluje vice nd 0 100 m od hranicni cary, 
um 100m von der nach Artikel 25 vor Bauib-e- kterasepodiecIanku25zjistipfedzahajenimstavby 
ginnzu -ermittelnden und im Maßstab 1 : 2500 a znazorni v meritku 1 : 2500, a pokud zustava 
darzustellenden Grenzlinie abweicht und inner- uvnitf okraju bfehu feky Dunaje danych v dobe 
halb der im Zeitpunkt der Unterzeichnung die- podpisu tero Smlouvy a znazornenych v' planu 
ses Vertrages geg·ebenen, im PLan cl'er Staats- statnich hranic v meritku 1 : 2500 (pHloha 10). 
grenze im Maßstab 1 : 2500 (Anlage 10) darge- Smluvni staty rozumeji pod pojmem takovych 
steillten Ufer ränder der Donau verbleibt. Die umelych zmen pouze stavebni opatfeni, k nimz 
Vertrags staaten verstehen unt,er solchen künst- dojde v ramci Smlouvy mez i Rakouskou repu­
lichen V,eränderungen nur Baurnaßnahmen, die blikou a Ceskoslovenskou socialistickou repu­
im Rahmendes Vertrages zwischen ,der R-epu- blikou 0 uprave vodohospodafskych otazek 
blik österr,eich und der Tschechoslowakischen na hranicnich vodach ze dne 7. prosince 1967. 
Sozialistischen Republik über ,die Regelung von' 
wasser,wirtschaftlichen Fra.gen an den Grenzge-
wässern vom 7. Dezember 1967 bewirkt wer-
den. 

(3) Die Vertrag·sstaaten verstehen unter der 
Mittellinie der Hauptschiffahrtsrinne der Donau 
eine kontinuierlich und flüssig verlauf.ende Linie, 
die aus GeradJen und Kreisbögen ,besteht und 
von den beiden Begrenzungslinien der Haupt­
schiffahrtsr,inne mögEchst gleich weit entfernt 
ist. Di·e Radien der Kreisbägensind womöglich 
nicht kleiner als 800 m zu wä'hlen. 

(4) Die im Zeitpunkt der Unterzeichnun.g die­
ses Vertrages gegebene Mittellinie der Haupt­
schiffahrtsr,inne der DOMu im Sinne des Absat­
zes 3 ist im Plan der Staatsgr·enze im Maßstab 
1 : 2500 (Anlage 10) dargeste:1lt. 

Artikel 6 

(1) Die Vertra.gsstaaten verstehen unter dem 
Begriff "Hauptschiffahrisrinne" im Sinne des 
Art~kels 5 denjenigen von der Großschiffahrt bei 
Niederwasser 'benützten mindestlens 100 m b!1ei­
ten, durch kontinuierliche Lirtien begrenzten 
Teil des .Flußbettes, der .bei dem von der Donau­
komm~ssion zuletzt ermittelten "etiage TIlavi­
gable" ('Schiffahrtsniederwasser) eine durch­
gehende Mindestfahrwa'ssertiefe von 2'50 m hat. 

(2) Wo die angegebene durchgehende Mindest­
fahr.wassertiefe von 2'50 m nur auf einer Br·eite 
von weniger als 100 m oder überhaupt nicht 
vorhanden ist, gilt als Hauptschiff'ahrtsrinne der­
jenige von der Großschiffahrt bei Niederwas'ser 
benützte,durm. kontinuie~liche Linien hegrenzte 
-Teil des F,lußbettes, der bei Schiffahrtsnieder­
wasser (Absatz 1) auf ·einerBreite von 100 m 
die größten Tiefen aufweist. 

(3) Smluvni staty rozumeji pod pojmem 
stfednice hlavniho plavebniho koryta feky Dunaje 
souvisle a plynule probihajid caru slozenou z 
pfimek a kruhovych obloukü, pokud mozno 
stejne vzdalenou od obou car ohranicujidch 
hlavni plavebni koryto. Polomery kruhovych 
obloukü nemaj! byt voleny pokud mozno mensi 
nd 800 m. 

(4) Stfednice hlavniho plavebniho koryta reky 
Dunaje podle odstavce 3 dana v dobe podpisu 
teto Smlouvy je znazornena v planu statnich 
hranic v mefltku 1 : 2500 (pfiloha 10). 

Clanek 6 

(1) Smluvrti staty rozumeji pod pojmem "hlavni 
plavebni koryto" podle danku 5 tu cast feCiste 
nejmene 100 m sirokou, ohranicenou souvisle 
probihajicimi carami a pouzivatl0u velkoplavbou 
za male vody, ktera ma pE ,;etiage navigable" 
(plavebni mahl voda), zjiStene naposledy Dunaj~ 
skou komisi, prübezno\l minimalnf plavebni 
hloubku 2·50 m. 

(2) Tarn, kde se vyskytuje udana prlibezna mini­
maln! plavebni hloubka 2·50 m pouze v Sfice 
menSi nez 100 m nebo se nevyskytuje vubec, 
plati za hlavni plavebni koryto ta cast recHte 
pouzivana velkoplavbou pE male vode a ohrani­
cena souvisle probihajicimi carami, ktera pfi 
plavebni male vode (odstavec 1) vykazuje v 
Sifce 100 in nejvetSi hloubky. 
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(3) An übergängen von Strecken der Haupt­
·schiffahrtsrinne nach Absatz 1 auf Strecken der 
Hauptschifflahrtsrinne nach Absatz 2 ooerum­
gekehrt wird die Hauptschiffahrtsrinne derart 
ermittelt, daß die Begrenzungslinien der über-. 
gänge mit kontinuierlich und flüssig v-erlaufen­
den Linien anschließen. Di'cse übergänge sind 
·in die ,im Absatz 1 genannten Strecken der 
Hauptschiffahrtsrinne zu legen und dürfen 
300 m nicht überschreiten. 

Artike'l 7 

Vom Grenzpunkt XII bis zum Grenzpunkt 
XII/14 ist der Ve.rJauf der Staatsgrenze durch die 
Beschlüs$C, die der im Artikel 1 Absatz 1 ge­
nannte GrenzregelungSiausschuß in den Jahren 
1920 his 1923 hi,erüher auf Grund des Arti­
kels 27 Punkt 6 und der Artikel 29, 30 und 35 
des Staatsvertra,ges von Saint-Germain-en-Laye 
vom 10. September 1919 gefaßt hat, bestimmt 
und durch Artikel 5. des Staatsvertrages vom 
15. Mai 1955 betreffend die Wiederherstellung 
eines unabhängigen und demokraüschen Oster­
reich nachdem Stand vom 1. Jänner 1938 be­
stätigt. 

(3) Na pfechodech z cist! hlavniho plavebnfho 
koryta uvedenych v odstavci 1 do 6lsti hlavniho 
plavebniho koryta uvedenych vodstavci 2, nebo 
obricene, se hlavni plavebni koryto zjisti tak, 
ze se ohranicujici cary prechodö spoji souvisle a 
plynule probihajicimi carami. Tyto prechody 
je treba: umistit do cast! hlavniho plavebnfho 
korytauvedenych v odstavci 1 a nesmeji byt 
delSi neZ 300 m. 

Clin~k 7. 

Od hranicniho bodu XII az k hranicnimu 
bodu XIIj14 je pröbeh statnich hranic urcen 
usnesenimi, ktera 0 tom uCinila Rozhranicovad 
komise uvedena v clanku 1 odstavci 1', v letech 
1920 az 1923 na zaklade qanku 27 bodu .6, jakoz 
i clankö 29, 30 a 35 mirove smlouvy podepsane 
v Saint-Germain-en-Laye dne 10. zaH 1919 a 
potvrzen cliinkem 5 Statni smlouvy ze dne 
15. kvetna 1955 0 obnoveni nezivisleho a demo­
kratickeho Rakouska podle stavu ze dne 1. ledna 
1938. 

Artj,ke1 8 Clanek 8 

Vom Grenzpunkt XII/14 bis zum Dreiländer- Od hranicniho bodu XII/14 az k trojstitnimu 
grenzpunkt der Vertragsstaaten und der Unga- hranicnimu bodu smluvnieh statö a Madarske 
rioschen Volksrepublik ist der Verlauf der Staats- lidove republiky je pröbeh stitnich hrank urcen 
grenze durch die ~eschlüsse, die ein Grenzrege- usnesenimi, kteri 0 turn uCinila Rozhranicovaci 
lungsausschuß im Jahre 1922 hierüber auf Grund komise v roce 1922 na zaklade clanku 27 bodu 5, 
des Artikels 27 'Punkt 5 und der Artikel 29, 30 jakoz i clinkö 29, 30 a 35 mirove smlouvy podep­
und 35 des Staatsv-ertrages von Saint-Geqnain- sane v Saint-Germaine-en-Laya dne 10. zafi 1919 
en-Laye vom 10. September 1919 gefaßt hat, a potvrzen cIankem 5 Statni smlouvy ze dne 
bestimmt und durch' Artikel 5 des Staatsvertra- 15. kvetna 1955 0 obnoveni nezavisleho a demo­
ges vom 15. Mai 1955 betreffend die Wiede~-kratickeho Rakouska podle stavu ze dne 1. ledna 
herstellung eines unabihängigen und demokrati- 1938. 
schen österreich nach dem Stand vom 1. Jänner 
19>38 bestätigt. 

Artikel 9 

DieStaatsgrenze "g~enzt die Hoheitsgebiete der 
Vertrag~staat,en· sowohl auf der F:rdoberfläche 
als auch in [otrechter Richtung im Luftraum 
und unter der Erdoherfläche voneinander ab. 
Dieser Grundsatz gilt insbesondere auch für den 
Verlauf d,er Staatsgrenze in oberirdischen und 
unterirdj'schen Anlagen jeder Art. 

Artikel 10 

D~e Staat:sgrenze bleibt weiterhin in die von 
dem im Artikel 1 Absatz 1 genannten Grenz­
regelun.gsausschuß festgelegten Sektionen I 
bis XlIeing,eteilt. Die im Artikel 8 angeführte 
Grenzstrecke, um die die österroCichisch­
tschechoslowakische Staatsgrenze infolge der nach 
Artikel 1 Punkt 4 !Iit. c des am 10. Feber 1947 

, Clanek 9 

Statni hranice ohranicuji vysostna uzemi 
smluvnich stitö jak na zemskem povrchu, tak 
svislym smerem ve vzdusnem prostoru i pod 
zemskym povrchem. Tato zasada plati zejmena 
take pro pröbeh statnich hrank v nadzemnich i 
podzemnich zaflzenich vseho druhu. 

CIanek 10 

Statni hranice jsou nadaIe rozdeleny na hranicni 
useky I az XII stanovene Rozhranicovad komisi 
uvedenou v cIanku 1 odstavci 1. Cast stitnich 
hranic uvedena v clinku 8, 0 kterou byly prod­
louzeny rakousko-ceskoslovenske statn! hranice 
v dösledku uprav statnich hranic provedenych 
meziCeskoslovenskem a Madarskem podle 

3 
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in Paris unterzeichn·etenFriedensvertrages mit clanku 1 bodu 4 pismeno cl mirove smlouvy 
Ungarn zwischen der Tschechoslowakei und Un- s Madarskem podepsane v Parizi dnc 10. unora 
garn durchgeführten Grenzänderungen verlän- 1947, je zahrnuta do hranicniho useku XII. 
gert wor·den ist, wird ,in die Sektion XJ,I einbe-
zogen. 

Artikel 11 

(1) Die Staatsgrenze ist in den Str.ecken, in 
denen es die örtliche Situation, zuläßt, in der 
Regel direkt, das heißt durch in der GrenzEn,ie 
gesetzte Grenzzeichen, vermarkt. Alle übrigen 
Strecken sind durch Grenzzeichen, die in der 
Regd doppel- oder wed1selseitig neben der 
Grenzlinie gesetzt sind, indirekt vermarkt. 

(2) Zwischen den direkt vermarkten Grenz­
punkten verläuft di,e Staatsgrenz,e in mathema­
tisch bestimmten Linien, die in der R'egel gerade 
oder gebrochen sin,d. 

Clanek 11 

(1) St:itni hranice jsou v castech, kde to doyolu­
je mistni situace, zpravidla vyznaceny primo, to 
je hranicnimi znaky osazenymi v hranicni cate. 
Vsechny ostatni casti jsou vyznaceny neprimo 
hranicnimi znaky osazenymi zpravidla zdvojene 
nebo stfidave mi mo hraniCni caru. 

(2) MezipHmo vyznacenymi hranicnimi body 
probihaji statnt hranice v matematicky uröinych, 
carach, ktere jsou zpravidla prime nebo lomene. 

(3) Zwisch,en den indirekt y,ermarkten Gr·eruz- (3) Mezi nepfimo vyznacenymi hranicninü 
punkten verläuft die Staatsgrenze ,in mathema- body probihaji statnihranke y matematicky 
tisch bestimmten ode'r nur in flüssigen Linien.' urcenych nebo jen y plynulych car:ich. 

Artikel 12 

Die Staatsgrenze zwischen der Republik 
Österreich und der Tschechoslowakischen Sozia­
liStischen RepubJik ist im Zeitpunkt der Unter­
zeichnung dieses V,ertrages durch folg,ende 
Grenzzeichen vermarkt: 

a) durch -einerurude Säule QIIIl Dreiländer­
grenzpunkt der Vertragsstaaten und der 
Bundesrepublik Deutsmland; 

b) durch Gr.enzsäulen am B'eginnder anderen 
Sektionen; 

c) durch Haupt-, Zwischen- oder Ergänzungs­
steine innerhalb der Sektionen ,entspre­
chend der Wichtigkeit der Grenzpunkte, 
durch Holzpfähle In besonderen Aus­
nahmefällen; 

d) durch eine dreiseitige Pyramide am Drei­
ländergrenz.punkt .der Vertragsstaaten und 
der Ungar.ischen Volksrepuhlik. 

Artikel 13 

Clanek 12 

Statni hranke mezi Rakouskou republikou a 
Ceskoslovenskou socialistickou republikou jsou 
v dobe podpisu teto Smlouvy vyznaceny temito 
hranicnimi znaky: 

a) kulatym sloupem na trojstätnimhranicnim 
bodu smluvnich st:itü a Nemecke spolkove 
republiky; 

b) zakladnimi hranicnimi tnezniky na poc:itku 
ostatnich hranicnich usekü; ..' 

c) hlavnimi, roezilehlymi nebo doplnkovymi 
hranicnimi mezniky· uvnid hranicnich 
usekü po die düle!litosti hranicnich bodu, 
dfevenymi küly ve zvlästnich vyjimecnych 
pHpadech; 

d) trojbokym jehlanem na trojstätnim hraniC­
nim bodu smluvnich statü a Mad'arske 
lidove republiky. 

Clanek 13 

Sol.!teri. ,an den in den Artikeln 1 bis 4 g,e- Pokud dojde na vodnich toeich uvedenych v 
nann ten Wasserläufen plötzlich na türlliche Ver- cläneich 1 az 4 k nahlym pErozenym zmenam, 
änd'erungen: eintret,en, so werden di·e Vertrags- postaraji se smluvni st:ity v ramci Smlouvy mezi 
staaten im Rahmen des Vertrag,es zwischen der- Rakouskou rcpublikou a Ceskoslovenskou 
Republik österreich und der Tsch'echoslowaki- sodalistickou tepublikou 0 uprave vodohospo­
sroen Sozialistischen Republik über di,e Roege- darskych .otazek na hranicnich vod:ich ze dne 
lung von wasserwirtschafdich·en Fragen an den 7. prosince 1967, pokud tomu nebrani podstatne 
Grenzgewässern vom 7. Dezember 1967, l'loweit vodohospodarske zajmy nebo ekonomicke du­
wesentliche wasserwirtschaftliche lInter·essen oder vody, 0 to, aby stfednice techto vodnich tokü 
ökonomische Gründe nicht entg,egenstehen, da- byla podle moznosti znovu uvedena do polohy 
fü.r sorgen, daß die Mittel.linie dieser Wasser- shodne s hranicni carou podle teta Smlouvy 
läufe nach Mög!lichk,eit wi,eder in die Lage ge- 0 spolecnych st:itnich hranieich. 
bracht wird, die mit der Grenzlinie nach diesem 
Vertrag über die gemeinsame Staatsgrenze über-
einstimmt. 
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ABSCHNITT Ir CAST··II 

Bestimmungen über den übergang von Gebiets- Ustanoveni 0 prechodu cästi uzemi se zretelem 
teilen mit Rücksicht auf Regulierungen von k upraväm hranicnich tokti 

Grenzwasserläufen 

Artikel 14 

(1) Auf Grund des ArtikeLs 4 Absatz 1 faUen 
die im Plan im Maßstab 1: 2500 (Anlage 11) 
dargestellten Teile des Hoheitsgebi,etes der 
Tschechos'lowakischen. Sozialistischen Repu!hlik 
im Bereich der Marchdurchstiche IV, VI, X, XII, 
XIII, XIV, XV und XVI aim Gesamtausmaß 
von 164·80 ha dem Hoheitsgebiet der Republik 
österreich zu. Die in dies,en Gebietsteilen befind­
lichen Liegenschaften ,einschließlich Bauten, son­
stiger AnJagen und Bewuchs gehen in das Eigen­
tum der Republik österreich (Bund) über. 

Clanek 14 

(1) Podle cIanku 4 odstavce 1 pfipadaji 
casti vysostneho uzemi Ceskoslovenske socia­
Iisticke republiky v oblasti prupichu feky Moravy 
IV, VI, X, XII, XIII, XIV, XVa XVI ao-celkove 
vyrnere 164·80 ha, znazornene v planu v meHtku 
1 : 2500 (pfiloha 11) k vysostnernu uzerni 
Rakouske republiky. Nernovitosti, vcetne staveb, 
zafizeni aporostu, nachazejid se na techto 
castech uzemi pfechazeji do vlastnictvi Rakouske 
republiky (Spolku). 

(2) Auf Grund des Artikels 4 Absatz 1 fallen (2) Podle clinku 4 odstavce 1 pfipadaji 
di,e im Plan im Maßstab 1: 2500 (Anlage 11) casti vysostneho uzemi Rakouske repubIiky 
dargestellten TeiHe des Hoheitsgebietes der Re- v oblasti prupichu feky Moravy II, III, V, VII, 
pu:b'lik österreich im Bereich der Marchdurch- IX, XI, XVI, XVII a XVIII 0 celkove vymefe 
stiche 11, III, V, VII, IX, XI; XVI, XVII und 148·27 ha, znazornene v planu v mefitku 1 : 2500 
XVIII im Gesamtausmaß von 148·27 ha dem (pfiloha 11) k vysostnemu uzemi Ceskoslo­
Hoheitsge'biet der Tschechoslowakrschen Sozia- venske socialisticke republiky. Nemovitosti, 
listischen 'RepubliK zu. Die ,in diesen Gebietstei- vcetne staveb, zafizeni a porostu, nachazejid 
len befindlichen Liegenschaften einschließlich se na techto castech uzemi prechazeji do vlast­
Bauten, sonstiger Anlagen und Bewuchs gehen nictvi Ceskoslovenske socialisticke republiky. 
in das Eigentum der Tsch,echoslowakischen ,So-
zialistischen Repuhlik über. ' 

Artikel 15 

(1) Auf Grund des Artikels 2 Absatz 1 faUen 
folgende Teile des Hoheitsg,ebietes der Tsche­
choslow,akischen SoziaEsüschen Repubiik dem 
Hoheitsg,ebiet der Repu1blik österreich Zu: 

im Falle der Ziffer 1 der genannten Vertrags­
bestimmung die im Plan im Maßstab 1 : 500 
(Anlage 12) dargestellten Gebietsteile im Ge­
samtausmaß von 220 m2 ; 

.im Falle d,er ZifFer 2 die im Plan im Maß­
;stab 1 : 500 (Anlage 13) dargestellt,en Gebiets­
teile im Ges·amtausmaß von 1024 m2 ; 

im Falle der Ziff,er 3 die im Plan im Maß­
stab 1: 1000 ('Anlage 14) dargestellten Ge­
bj,etst,eile im Gesamtausmaß von 2682m2 ; 

jm Fa-lle der Ziffer 5 die im Plan im Maß­
stab 1 : 500 (Anlage 16) dargestellten Gebiets­
teile im Gesamtausmaß von 722 m2 ; 

im FalLe der Ziffer 6 di,e im Plan im Maß­
stab 1 : 500 (Anlage 17) dargestellten Gebiets­
teile im Gesamtausmaß von 174 'rn2• 

Die in diesen Gebietsteilen befindlichen Li~gen­
schalten ·einschließlich Baut,en, sonstiger Anlagen 
und Bewuch:s gehen in das Eigentum der Repu­
blik österreich (Bund) üher. 

Clanek 15 

(1) Podle clanku 2 odstavce 1 pfipadaji k 
vysostnemu uzemi Rakouske republiky tyto 
casti vysostneho uzerni Ceskoslovenske socia~ 
Iisticke repubIiky: 

v pHpade uvedenem pod Cislem 1 citovaneho 
ustanoveni Srnlouvy casti uzemi 0 celkove 
vymere 220 m2, znazornene v planu v meHtku 
1 : 500 (pHloha 12); 

v' pfipade uvedenem pod Cislern 2 casti uzemi 0 

ce1kove vymere 1024 m2, znazornene v planu 
v rnWtku 1 : 500 (pfiloha 13); 

v pfipade uvedenern pod cislem 3 casti uzemi 
o ce1kove vymere 2682 rn2, znazornene v 
planu v meritku 1 : 1000 (pfiloha 14); 

v pHpade uvedenem pod Cislern 5 casti uzemi 
o celkove vymel':e 722 m2 , znazornene v planu 
v rnefitku 1 : 500 (pfiloha 16); 

v pHpade uvedenem pod Cislem 6 casti uzemi 
o celkove vymere 174 m2, znazornene v planu 
v meritku 1 : 500 (pHloha 17). 

Nemovitosti, vcetne staveb, zaf1zeni a porostu, 
nachazejid se na techto castech uzemi pfechazeji 
do vlastnictvi Rakouske repubIiky (Spolku). 
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10 1092 der Beilagen 

(2) Auf Grurul des Artikels 2 Absatz 1 fallen 
folgende T·eile des Hoheitsg.ebietes der Rep.ublik 
österreich dem Hoheitsgebiet der Ts~echoslo­
wak,isch·en Soziali·stischen Repuhlik zu: 

im Falle der Ziffer 1 der genannten Vertrags­
bestimmung .die im Plan im .Maßstab i : 500 
(Anla.ge 12) dargesteHten Gebietsteile im Ge-
samt~usmaß von 191 m2 ; : 

im Fa:L1e der Ziffer 2 die im Plan im Maß­
stab 1 : 500 (Anlag.e 13) dargestellten Gebiets­
teile im Gesamtausmaß von 1309 m2 ; 

im Faille der Ziffer 3 die im Plan im Maß­
stab 1 : 1000 (Anlage 14) dargestellten Gebiets­
tei'le im Gesamtausmaß von 2600 m2 ; 

im Falle der Ziffer 4 die im Plan im Maß­
stab 1: 2880 {Anlage 15) dargestellten Ge­
hietsteile im Gesamtausmaß von 165.400 m2 ; 

im Falle der Ziffer 5 die 1m Plan irri. Maß­
stab 1 : 500 (Anlage 16) darg·estellt.en Gelbiets­
teile im Gesamtausmaß von 566 m2 ; 

im Falle der Ziffer 6 die im Plan im Maß­
sta:b 1 : 500 (Anlage 17) dargestellten Gebiets­
tei:l.e im Gesamtausmaß von 56 m2• 

Die in diesen Gebietsteilen befindlichen Liegen­
schaften einschließI~ch Bauten, sonstiger Anlagen 
und Bewuchs gehen ,in das Eigentum der 
Tsch'echoslowakischen Sozialistischen R~puhlik 
über. 

Artikel 16 

Mit dem~gentumsübergang nach den Arti­
keln 14 und 15 .erlöschen, soweit nichtlS anderes 
ver·einbart ist, alle öffentlich·enund < privaten 
Rechte an den übergehenden Lie&enschaften. 

Artikel 17 

(1) FaUs durch den Eigentumsübergartg nach 
den Artikeln 14 und 15 dr,itte Personen in ihren 
Rechten an den übergehenden Liegenschaften 
verletzt werden, wird d·er Vertragsstaat, .auf des­
sen Hoheitosgebiet die Liegenschaften vor dem 
Eigentumsübergang gelegen sind, den, dritten 
Personen eine ang·emess.ene Entschädig~ng ge­
währen; gegen den Vertragsst~lat, in. dessen 
Eigentum die Lieg·enschaften 'übergehen,können 
dritte Pensonen keine Ansprüche .geltend 
machen. 

(2) Die V.ertragsstaaten werden vor dem In­
krafttreten dieses Vertrages aUe auf den Lie­
genschaften, die von den Artikeln 14 .und 15 
erfaßt sind, mit Beziehung auf die Staatsgrenz.e 
g.eschaffenen Einrichtungen beseitigen,: sofern 
di.ese nicht der Vermessung und der Vermar­
kung der Staatsgrenze di·enen. 

(2) Podle elanku 2 odstavce 1 pfipadaji k 
vysostnemu uzemi Ceskoslovenske socialisticke 
republiky tyto easti vysostneho uzemi Rakouske 
republiky: 

v pl':ipade uvedenem pod elslem 1 citovaneho 
ustanoveni Smlouvy easti uzemi 0 celkove 
vymere 191 m2, znazornene v planu v meritku 
1 : 500 (pHloha 12); 

v pl':ipade uvedenem pod Cislem 2 easti uzemi 
o celkove vymere 1309 m2, znazornene v planu 
v meHtku 1 : 500 (pl':iloha 13); 

v pl':ipade uvedenem pod eislem 3 easti uzemi 
o celkove vymere 2600 m2, znazornene v planu. 
v mei'itku 1 : 1000 (pHloha 14); 

v pl':ipade uvedenem pod Cislem 4 easti uzemi 
o celkove vymere 165400 m2, znazornene v 
planu v meritku 1 : 2880 (pHloha 15); 

v pl':ipade uvedenem pod etslem 5 easti uzemi 
o celkove vymere 566 m2, znazornene v planu 
v meritku 1 : 500 (pHloha 16); 

v p Hpade uvedenem pod Cislem 6 easti uzemi 
o i:elkove vymere 56 m2, znazornene v planu 
v merltku 1: 500 (pHloha 17). 

Nem(witosti, veetne staveb, zaHzeni a porostu, 
nachazejid se na techto eastechuzemi prechazejj 
do vlastnictvi Ceskoslovenske socialisticke repu­
bliky. 

Clinek 16 

Prevodem vlastn~tvi podle clankü 14 a 15 
zanikaji, pokud neni dohodnuto jinak, vsechna 
vdejna a soukroma prava k prevadenym nemo­
vitostem. 

Chinek 17 

(1) V pripade, ze budou prevodem vlastnictvi 
podle clinkü 14 a 15 poskozeny ve svych privech 
k prevadenym nemovitostem treti osoby, poskytne 
smluvni stit, na jehoz vysostnem uzemi se 
nemovitostipred prevodem vlastnictvi nalezaji, 
temto tretim qsobäm pHmerenou nahradu; 
vüCi smluvntmu stitu, do jehoz vlastnictvi nemo­
vitostipi'ejdou, nemohou treti osoby uplat­
novat zadne naroky. 

(2) Smluvru staty odstrani pred vstupem teto 
Smlouvy v platnostvsechna zaHzeni vytvorena 
nanemovitostech uvedenychv elancich 14 alS a 
majid vztah ke statnim hranicim, pokud neslouZi 
k vymerovani a vyznacovani statnich hranic; 
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1092 der Beilagen 11 

ABSCHNITT III CAST III 

Vermessung und Vermarkung der Staatsgrenze Vymerovani a vyznacovani statnich hranie 

Artikel 18 Clanek 18 

(1) Die Vertragsstaaren verpflichoen sich, durch 
Vermessung und Vermarkung der Staatsgrenz·e 
dafür zu sorgen, daß der Grenzvel'lauf stets 
deutlich erkennbar und gesichert bleibt. 

{2) In der Grenzstrecke der March (Artikel 4) 
vom Grenzz,eichenpaar Xll1 ~ bis zur Einmün­
dung der March in die Donau ist 'bei jedem 
Grenzzeichen auf einer Tafel die Entfernung des 
Grenzzeichens zur Gr,enzJinie nach den Ergeb­
niss,en der letzten Vermessung ersichtlich zu 
mach·en. 

(3) Die . ~n der Grenzstreck,e der Donau (Arti­
kel 5) an den Ufern gesetzten Profi1steinpaare 
sind Gr,enzz·eich·en. Auf jedem Profils tein ist 
seine Enmernung zur Grenzlinie nach den Er­
gebnissen der Jetzten Vermessung ersichtlich zu 
machen. . 

Artikel 19 

(1) Jeder Vertragsstaat srellt auf seine Kosten 
für die Vel'messung und Vermarkung der Staats­
grenze ohne Rücksicht auf die Sektionen die er­
forderlichen Vermessungsfachleute bei .. 

(2) Vorbehaltlich der BestJimmungen der Ab­
sätze 4 und 5 und des Artikels 20 stellt das erfor­
derliche Material und die erforderlichen Arbeits­
kräfte" Land- und Wasserfahrzeuge und Geräte 
(Maschinen, Werkzeuge, Vermessungsgeräte und 
dergleichen) auf eigene Kost,en hei 

a) die Republik österreich für die Sektionen I, 
m, IV, VI, X, XII und in der Sektion XI 
für das rechte Ufer der Thaya, March und 
Donau; 

b) die Tschechoslowakische Sozialistische Repu­
blik für ,die Sektionen 11, V, VII, VIII, IX 
und in der Sektion XI für das linke Ufer 
der Thaya, March urrd Donau. 

(3) Von der Regelung des Absatzes 2 kann ein­
vernehmlich abgegangen werden, wenn dies aus 
Gründen der Wirtschaftlichkeit oder Zweck­
mäßigkeit geboten ist .. Hiebei ist ein Ausgleich 
der von beiden Seiten zu erbringenden Arbeiten, 
Leistungen und Materialien womöglich in natura 
anzustreben. 

(4) Werden durch Baumaßnahmen an der 
Staatsgrenze, insbesondere durch die Regulierung 
von Wasserläufen oder ,durch den Ausbau von 
Straßen und Wegen, Grenzzeichen beschädigt, 
zerstört oder entfernt, so werden die Vertrags­
staaten hinsichtlich der iBereitstellung des Mate­
rials und der erforder1ichen Arbeitskräfte, Land­
und Wasserfahrzeuge und Geräte unabhängig 
von der Bestimmung des Atbsatzes 2 die entspre­
chenden Maßnahmen treffen. 

(1) Smluvni staty se zavazuji, ze vymerovanim 
a vyznacovanim statnich hranic budou pecovat 
o to, aby byl prübeh statnich hranic vzdy zretelny 
a zajisteny. 

(2) Na casti statnich hranic narece Morave 
(clanek 4) od dvojice hranicnich znakü XI/19 
az k zausteni reky Moravy do reky Dunaje se na 
tabuli u kaZdeho hranicniho znaku zretelne 
vyznaCi podle vysledkü posledniho zamereni 
vzdaIenost hranicniho znaku od cary statnich 
hranic. ' 

(3) Na casti statnich hranic na rece Dunaji 
(Clanek 5) jsou hranicnimi znaky dvojice profilo­
vych kamenü osazenych na brezich. Na kazdem 
profilovem kameni se zretelne vyznaci podle 
vysledkü posledniho zamereni jeho vzdalenost od 
cary statnich hranic. 

CIanek 19 

(1) Smluvni staty poskytnou na sve naklady, 
bez ohledu na hranicni useky, potrebne mericke 
odborniky pro vyme!ovani a vyznacovani statnich 
hranic. 

(2) Pfi doddeni ustanoveni odstavcü 4 a 5 a 
clanku 20 poskytne na vlastni naklady potrebny 
material, pracovnisily, vozi,lIa, plavidla a nafadi 
(stroje, nastroje, merid pfistroje apod.) 

a) Rakouska republika pro hranicni useky I, 
In, IV, VI, X, XII a v' hranienim useku XI 
pro pravy breh reky Dyje, Moravy a Dunaje; 

b) Ceskoslovenska socialisticka republika pro 
hranicni useky II, V, VII, VIII, IX a v 
hranicnim useku XI pro levy hieh reky 
Dyje, Moravy a Dunaje. 

(3) Od pouZiti ustanoveni odstavce 2 lze 
upustit po vzajemne dohode, vyzaduji-li to 
düvody hospodarnosti nebo ucelnosti. Pfitom 
je zadoud, aby se obe strany snazily 0 vyrovnanf 
poskytnutych prad, vykonü a materiaIu, pokud 
mozno v naturalni forme. 

(4) Budou-li stavebnimi opati:enimi na statnich 
hranicich, zejmena regulad vodnich tokü nebo 
stavbou silnic a cest poskozeny, zniceny nebo 
odstraneny hranicni znaky, uCini smluvni staty 
nezavisle na ustanoveni odstavce 2 pHslusna 
opatrenf, pokud jde 0 poskytnuti materialu a 
potrebnych p'racovnkh sil, vozidel, plavidel a 
naradi. 
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12 1092 der Beilagen 

(5) Weiters werden die Vertragsstaaten beson­
dere Maßnahmen treffen, wenn in der Sektion XI 
der Grenzverlauf auf Brücken oder anderen in 
den Wassedäufen befindlichen sichtbaren Bau­
werken zu vermessen oder zu v,ermarken i~t. Das 
gleiche gilt für die in den Aroikeln 24 und 25 
vorgesehenen Maßnahmen. I 

Artikel 20 I, 

Hat ein Staatsbürger eines der beiden Ve~trags­
staaten ein Grenzzeichen beschädigt ode:r ver­
nichtet, so trägt dieser Vertragsstaat, ungbchtet 
einer etwai!;len Haftung des Schädigers oder eines 
anderen Dritten, die gesamten Kosten der In­
standsetzung oder der Erneuerung. Sow~it der 
gemäß dem ersten Satz zur Kostentragun,g ver­
p,flichtete Vertragsstaat Ersatzleistungen fiür die 
Instandsetzung oder die Erneuerung des Grenz­
zeichenserbringt, gehen Ansprüche, die dJm an­
deren Vertragsstaat wegen der Beschädigung oder 
der Vernichtung des Grenzzeichens gegen den 
Schädig,er oder einen anderen Dritten zustehen, 
auf ihn über. ' 

, Artikel 21 

Die im Artikel 19 Absätze 1 und 2 genilflnten 
Personen dürfen während ihrer auf dem Hoheits­
gebiet des anderen Vertragsstaates nach diesem 
Vertrag ausgeführten Tätigkeit nicht be~affnet 
sein und müssen ausschließlich Staatsbür~er des 
Vertragsstaates sein, der sie beistellt. Gehören 
diese Personen militärisch organisierten Eorma­
tionen an, so dürfen sie bel ihrer Tätigk~it die 
Uniform ihrer Formation tragen. 

Artikel 22 

(1) Die Vertragsstaaten werden ungeachtet der 
Bestimmungen des Artikels 23 alle zehn l Jahre 
die Grenzzeichen gemeinsam überprüfen und die 
Behebung der festgestellten Mängel vera~lassen. 

(2) Mit der ersten gemeinsamen überprüfung 
der Grenzzeichen wird spätestens zwei Jah~e nach 
Inkrafttreten dieses Vertrages begonnen werden. 

! 

Artikel 23 

(1) Wenn es die deutliche Erkennbarkeit des 
Verlaufes der Staatsgrenze unbedingt erfordert, 
werden die Vertragsstaaten auch außerha~b der 
gemeinsamen periodischen überprüfungen der 
Grenzzeichen (Artikel 22) die Zur Verm1essung 
und Vermarkung des Verlaufes der Staatsgrenze 
notwendigen Maßnahmen treffen. 

(2) Behauptet ein Vertragsstaat, daß ein ~renz­
zeichen versetzt worden ist, so werden die Ver­
tragsstaaten ,dessen Lage auch auß~rhalb der ge­
meinsamen periodischen überprüfung der '<j;renz­
zeichen überprüfen und erforderlichenfalls das 
Grenzzeichen auf die richtige Stelle setzen! über 

(5) Dale smluvni staty ueini zvlastni opadeni, 
jestlize v hranicnim useku XI bude treba vymerit 
nebo vyznaeit prübeh statnich hranic na mostech 
nebo jinych viditelnych stavbach nachazejieich 
se ve vodnich toeich. Totez plati 0 opatrenich 
uvedenych v clan eich 24 a 25. 

Clanek 20 

Poskodil-li ei znicil-li statni obcan jednoho z 
obou smluvnich statü hranicni znak, nese tento 
smluvni stat, bez ohledu na pHpadne ruceni 
sküdce nebo jine osoby deti, veskere naklady n~ 
opravu nebo obnoveni. Pokud smluvni stat, 
majiei podle prvni vety povinnost nesti naklady, 
poskytne nahrady za opraveni nebo obnoveni 
hranicniho znaku, prechizeji na nej naroky, 
ktere z düvodü poskozeni nebo zniceni hranicniho 
znaku pHslusi ,druhemu smluvnimu statu', VÜCl 
sküdd nebo jine deti osobe. 

CIanek 21 

Osoby uvedene v clanku 19 odstaveich 1 a 2 
nesmeji byt po dobu sve cinnosti vykonavane pod­
le teto, Smlouvy na vysostnem uzemi druheho 
smluvniho statu ozbrojeny a musi byt statnimi 
obcany pouze toho smluvnihö statu, ktery je 
vysila. Pokud jsou tyto osoby pHslusniky vojensky 
organizovanych slozek, smeji tuto einnost vykona­
vat ve stejnokroji sve slozky. 

Clanek 22 

(1) Smluvni staty bez ohledu na ustanoveni 
clanku 23 spolecne prezkouseji kazdych deset 
rokü hranicni znaky a zajisti odstraneni zjistenych 
nedostatkü. 

(2) Prvni spolecne prezkouseni hranicnich 
znakü bude zahijeno nejpozdeji dva roky po 
vstupu v' platnost ~eto Smlouvy. 

Clanek 23 

(1) Vyzada-li si to nezbytne zretelnost prübehu 
statnich hranic, ueini smluvni staty i mimo 
pravidelna spolecna prezkouseni hranicruch znakli 
(clanek 22) opadeni podebna k zamereni a 
vyznaceni prübehu statnich hranic. 

(2) Prohlasi-li jeden smluvni stat, ze byl 
pfemisten hranicni znak, prezkoumaji smluvni 
staty i mimo pravidelne spolecne prezkouseni 
hranicnich znakü jeho polohu a v pHpade po­
deby premisti hranicni znak na spravne misto. 
o vysledku prezkouseni polohy hranicniho 
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das Ergebnis ,der überprüfung der Lage . des 
Grenzzeichens sind eine Niederschrift und soweit 
erforderlich auch eine Ergänzungsfeldskizze (Arti­
kel 39) zu verfassen. 

Artikel 24 

(1) Anläßlich der gemeinsamen periodischen 
überprüfung der Grenzzeichen (Artikel 22) ist 
ungeachtet der Bestimmungen des Absatzes 2 
festzustellen, ob sich die Wasserläufe, in denen 
oder in deren Nähe die Grenzlinie festgelegt 
worden ist, s-e~t der letzten gemeinsamen periodi­
schen überprüfung der Grenzzeichen in ihrer 
Lag-e verändert haben; erforderlich'enfalls sind 
darüber Niederschriften: und Ergänzungsfeld­
skizzen (Artikel 39) zu verfassen. 

(2) Anläßlich der gemeinsamen periodischen 
überprüfung der Grenzzeichen ist . die Haupt­
schiffahrtsrinne der Donau (Artikel 6) auf Grund 
einer von beiden Vertragsstaaten gemeinsam 
durchzuführenden Stromgrundaufnahme' neu zu 
ermitteln und in einem Plan im Maßstab 1 : 2500 
darzustellen. Unter Berücksichtigung der Bestim­
mungen des Ar~ikels 5 Absatz 2 ist die Grenz­
linie gemeinsam festzustellen und auf dem Plan 
darzustellen. 

(3) Im Fallee,iner plötzlichen natürlichen Ver­
änderung -der Lage eines Wassedaufes, in dem 
oder in dessen Nähe die Grenzlinie festgelegt 
worden ist, werden die Vertragsstaaten auf Ver­
langen eines der Vertragsstaaten auch außerhalb 
der' gemeinsamen periodischen überprüfung der 
Grenzzeichen Maßnahmen nach Absatz 1 oder 
Absatz 2 gemeinsam durchzuführen. 

(4) Wird auf Grund des Vertrages zwischen der 
RepubL]k österreich und der Tschechoslowakischen 
Sozialistischen Republik über die Regelung von 
wasserwirtschafdichen Fragen an den Grenzge­
wässern vom 7. Dezember 1967 ein Wasserlauf 
reguliert, in dem oder in dessen Nähe die Grenz­
linie festgelegt worden ist, so werden die Ver­
tragsstaaten nach Abschluß 'de-r Regulierung auch 
außerhalb der gemeinsamen pel1iodischen über­
prüfung der Grenzzeichen feststellen, ob durch 
die Regulierung die Lage des Wasserlaufes ver­
ändert worden' ist; erforderlichenfalls sind dar­
über eine Niederschrift sowie Ergänzungsfeld­
skizzen zu verfassen. 

Artikel 25 

(1) Werden ,durch Baumaßnahmen künstliche 
V:eränderungen der Mittellinie der Thaya oder 
der March bewirkt, so ist vor diesen Maßnahmen 
im betreffenden Bereich auf Grund einer V:er­
messung die unmittelbar vor Baubeginn geltende 
Grenzlinie gemeinsam festzustellen. 

(2) Werden durch Baumaßnahmen künstliche 
Veränderungen der Mittellinie der Hauptschiff­
fahrtsrinne der Donau bewirkt, so ist vor diesen 
Maßnahmen in dem betreffenden Bereich auf 

znaku se vyhotovi zapis apodIe potfeby i dopliio­
vad polni naert (Clanek 39). 

CIanek 24 

(1) Pfi pravidelnem spoleenem pfezkouseni 
hranienich znaku (elanek 22) se bez ohledu na 
ustanoveni odstavce 2 zjisti, zda se vodni toky, 
v nichZ nebo v je)ichZ blizkosti byla stanovena 
eara statnich hranic, od posledniho spoleeneho 
pravide1neho pfezkouseni hranienich znaku co do 
sve polohy zmenily; v pHpade potfeby se 0 tom 
vyhotovi zapisy a dopliiovadpolni nacrty 
(elanek 39). 

. (2) Pfi pravide1nem spoleenem pfezkouseni 
hranienich znaku se znovu urCi hlavni plavehni 
koryto feky Dunaje (elanek 6) na zaklade snim­
kovani dna feCiste,. ktere provedou spolecne oba 
smluvni staty, a znazorni se v planu v meHtku 
1 : 2500. S pfihlednutim k ustanoveni clanku 5 
odstavce 2 se eara stitnich hranic stanovi spo­
leene a znazorni se v plinu. 

(3) Dojde-li k nahle pErozene zmene polohy 
vodniho toku, v nemz neho v jehoz blizkosti hyla 
stanovena eara statnich hranic, provedou smluvni 
staty na Zidost jednoho ze srnluvnich statu 
i mimo pravidelne spolecne prezkouseni hraniC­
nich znaku spolecne opatfeni podle odstavce 1 
nebo odstavce 2. 

(4) Dojde-li na zaklade Smlouvy mezi Rakous­
kou republikou a Ceskoslovenskou socialistickou 
republikou 0 uprave vodohospodarskych otazek 
na hranienich vodach ze dne 7. prosince 1967 
k uprave vodniho toku, v nemz neho v jehoz 
blizkosti byla stanovena' eara statnich hranic, 
zjisti smluvni staty po ukoneeni upravy i mimo 
pravidelne spoleene prezkousenihranienich znaku, 
zda se upravou pöloha tohoto vodniho toku 
zmenila; v pHpade potfeby se, 0 tom vyhotovi 
zapis a dopliiovad polni nacrty. . 

Clanek 25 

(1) Jestlize hudou stavehnimi opatfenimi 
zpusoheny umele zmeny strednice feky Dyje 
neho reky Moravy, urCi se spoleene pfed temito 
opatfenimi v danem prostoru na zaklade vymereni 
eara statnich hranic platna bezprostfedne' pred 
zahijenim stavby. 

(2) Jestlize stavebnimi opatfenimi budou 
zpusobeny . urnele zmeny . sti':ednice hhivniho 
plavebniho koryta reky Dunaje, zjisti se znovu 
pred ternito opatrenimi v dauern prostoru na 
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Grund einer von beiden Vertragsstaaten gemein­
sam durchzuführenden Stromgrundaufnahme die 
Mittellinie der Hauptschiffahrtsrinne der Donau 
neu zu ermitteln und in einem Plan im Maß­
stab 1: 2500 darzustellen. Unter Berüffi.sichti­
gung der Bestimmungen des Artikds 5 Absatz 2 
ist die Grenzlinie gemeinsam festzustellen und 
auf dem Plan darzustellen. 

Artikel 26 

(1) Form, Maße, Material, Aussehen und Be­
zeichnung ,der Grenzzeichen sind in den Grenz­
strecken, die in den Artikeln 1, 7 und 8'genannt 
sind, vom Grenzregelungsausschuß bestimmt 
worden. Von dieser Bestimmung kann, soweit 
dies zweckmäßig ist, einvernehmlich abgegangen 
werden. 

(2) Form, Maße, Material, Aussehen und Be­
zeichnung der Grenzzeichen in den Grenz­
strecken, die in den Artikeln 2 bis 5 genannt 
sind, können gleichfalls, soweit dies zweffi.mäßig 
ist, .einvernehmlich abgeändert werden. 

(3) Ebenso können, wo dies erforderlich ist, 
zusätzliche Grenzzeichen gesetzt, gefährdete 
Grenzzeichen auf 'sichere Stellen versetzt und die 
direkte Vermarkung der Grenzlinie in eine In­

direkte abgeändert werden oder umgekehrt. 

Artikel 27 

Arbeiten nach diesem Vertrag, die mIt emer 
Vermessung verbunden sind, müssen unter ge­
meinsamer Leitung von Vermessungsfachleuten 
heider Vertragsstaaten durchgeführt werden. 

Artikel 28 

Wird eine Erneuerung eines Dreiländergrenz­
zeichens erforderlich, so werden sich die Vertrags­
staaten diesbezüglich mit dem beteiligten dritten 
Staat ins Einvernehmen setzen. 

Artikel 29 

(1) Die Vertragsstaaten whden dafür sorgen, 
daß die Eigentümer von GrJndstüffi.en und An­
lagen jeder Art, die an oddr in der Nähe der 
Staats grenze liegen, und die an solchen Grund-. 
stüffi.en oder Anlagen sonst Nutzungsberechtig­
ten die zur Vermessung u d Vermarkung der 
Staatsgrenze ,erforderlichen rbeiten, besonders 
das Setzen oder Anbringen v n Grenz- und Ver­
messungszeichen sowie den damit verbundenen 
Transport des erforderliche Materials, dulden. 
Diese Verpflichtung gilt auch für alle natürlichen 
und juristischen Personen, ie zur Aufsuchung 
oder Gewinnung mineralisch r Rohstoffe berech­
tigt sind. Bei Vermessungs- und Vermarkungs­
arbeiten an der Staatsgrenz ist darauf Bedacht 
zu nehmen, daß öff·entliche u d private Interessen 
soweit wie möglich geschont erden. 

zaklade snimkovani dna reCiste, ktere provedou 
spolecne oha smluvnf staty, stfednice hlavniho 
plavebniho koryta reky Dunaje a znazorni 
se v planu v meritku 1 : 2500. S prihlednutim k 
ustanoveni clanku 5 odstavce 2 se cara' statnich 
hranic stanovf spolecne a zmizornf se v phinu. 

CIanek 26 

(1) Tvar, rozmery, material, vzhled a oznaceni 
hranicnich znakü v castech statnich hranic, ktere 
jsou uvedeny v clandch 1, 7 a 8, byly stanoveny 
Rozhranicovad komisi. Od tohoto. ustanoveni 
se lze odchylit po vzajemne dohode, pokud je 
to ucelne. 

(2) Tvar, rozmery, material, vzhled a oznaceni 
hranicnich znakü v castech statnich hranic, 
ktere jsou uvedeny v clandch 2 az 5, mohou byt 
po vzajemne dohode rovnez zmeneny, pokud je 
to ucelne. 

(3) Prave tak lze, kde je to zapotl':ebi, osadit. 
dalSi hranicni znaky, premistit ohrozene hranicni 
znaky na bezpecna mista a pozmenit pHme 
vyznaceni cary statnich hranic na nepHme nebo 
naopak. 

Clanek 27 

Price podle teto Smlouvy, ktere jsou spojeny s 
vymerovanim, musi byt provadeny pod spolecnym 
vedenim mefickych odbornikü obou smluvnich 
statü. 

Clanek 28 

Bude-li tfeba obnovit trojstatni hranicni znak, 
dohodnou se 0 tom smluvni staty se zucast­
nenym tfetim statem. 

Clanek 29 

(1) Smluvni staty se postaraji 0 to, aby majitele 
pozemkü a zaHzeni vseho druhu, ktere Iezi 
na statnich hranicich nebo v jejich blizkosti, 
jakoz i jini oprivneni uzivatele takovychtd 
pozemkü nebo zaHzeni strpeli prace potrebne k 
vymerovani a k vyznacovani statnich hranic, 
zejmena osazovani nebo umist'ovani hranicnich 
znakü a merickych znacek, jakoz i doptavu 
potfebneho materiilu s tim spojenou. Tento 
zavazek plati tez pro vsechny fyzicU a pravnicke 
osoby, ktere jsou opravneny k vyhledavani. 
nebo dobyvani nerostneho bohatstvi. Pfi vymero­
vacich a vyznacovacich pracich na statnich 
hranicich je nutno dbit toho, aby byly co nejvice 
setreny verejne a soukrome zajmy. 
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1092 der Beilagen 15 

(2) Entschädigungsansprüche der im Absatz 1 
genannten Persorien richten sich nach dem Recht 
des Vertragsstaates, auf dessen Hoheitsgebiet die 
IGrundstücke oder Anllagen liegen. Entschädi­
gungsansprüche gegenden anderen Vertragsstaat 
sind ausgeschlossen. 

Artikel 30 

(1) Die Vertragsstaaten verpflichten sich, die 
Stabilisierung der für die Vermessung der St~ats­
grenzen notwendigen Triangulierungs- und 
Polygonpunkte instandzuhalten und erforder­
lichenfalls zu errichten. Sie verpflichten sich 
weiters, soweit notwendig die Signale dieser 
Punkte zu erneuern. Diese Punkte können für 
die Vermessungsarbeiten von den im Artikel 19 
Absatz 1 genannten Personen beider Vertrags­
staaten benützt werden. 

(2) Maßnahmen naCh Absatz 1 hat derjenige 
Vertragsstaat zu treffen, auf dessen Hoheitsge- , 
biet die Triangulierungs- und Polygon punkte 
liegen; falls diese Punkte in der Grenzlinie lie­
gen, gelten für diese Maßnahmen die Bestimmun­
gen des Artikels 19 Absätze 2 bis 5. 

(3) Die Vertragsstaaten haben die Vermessungs­
und Berechnungsergebnisse betreffend die im 
Absatz 1 genannten Punkte der Ständigen öster­
reichisch-tschechoslowakischen Grenzkommission 
(Artikel 35) zu deren Gebrauch zur Verfügung 
zu stellen. 

ABSCHNITT IV 

(2) Naroky osob uvedenych v odstavci 1 na 
nahradu se Hdi pravem smluvniho statu, na 
jehoz vysostnem uzemi pozemky nebo zaHzeni 
leZL Naroky- na nahradu vüCi druhemu smluvnimu 
statu jsou vyloueeny. 

Clanek 30 

(1) Smluvni staty se zavazuji, zc budou 
udrZovat a v pHpade potfeby' zEzovat stabilizaci 
trigonometrickych a polygonovych bodü nutnych 
k vymerovani statnkh hranic. Dale se zavazuji, 
bude-li to zapotfebi, obnovovat signalizaci techto 
bodü. Tyto body mohou byt pE vymerovadch 
pradch pouzity osobami odou smluvnich statü 
uvedcnymi v elan ku 19 odstavci 1. 

(2) Opatfenipodle odstavce 1 provede ten 
smluvni· stat, na jehoz vysostnem uzemi jsou 
trigonometricke a polygQnove body umisteny; 
jsou-li tyto body na hranieni eare, plad pro tato 
opatfeni ustanoveni clanku 19 odstavcü 2 az 5. 

(3) Smluvni staty poskytnou Stale rakousko­
ceskoslovenske hranicni komisi (clanek 35) pro 
jeji potfebu vyslcdky mereni a vypoctü tykajid 
se . bodü uvcdenych v odstavci 1. 

CAST IV 

Schutz und Erhaltung der Kennzeichnung der Ochrana a 
Staatsgrenze 

uddovani vyznaceni 
hranic 

statnich 

Art.ikel31 

Die Vertragsstaaten werden durch geeignete 
Maßnahmen die Grenzzeichen, Vermessungszei­
chen und sonstigen zur Kennzeichnung der Staats­
grenze dienenden Einrichtungen gegen Verlegung, 
Zerstörung, Beschädigung und zweckwidrige Be­
nützung schützen. 

. Artikel 32 

(1) Die Vertragsstaaten werden dafür sorgen, 
daß auf ihrem Hoheitsgebiet entlang des trocke­
nen Teiles der Grenzlinie ein Streifen von 1 m 
Breite und um jedes neben die Grenzlinie gesetzte 
Grenzzeichen (indirekte Vermarkung) eine Kreis­
fläche mit dem Radius von 1 m von Bäumen und 
Sträuchern freigehalten wird. Dies gilt auch für 
anderen Bewuchs, der die Sichtbarkeit der Grenz­
zeichen beeinträchtigt. Diese Bestimmungen fin­
den jedoch auf Bann- und Schutzwälder keine 
Anwendung. -

(2) Entschädigungsansprüche, die sich aus Maß­
nahmen nach Absatz 1 ergeben, richten sich nach 
dem Recht des Vertragsstaates, auf dessen 

Clanek 31 

Smluvni staty budöu vhodriymi opatrenimi 
chranit hranicni znaky, mericke znacky a jina 
zaHzeni slouzici k vyznaceni statnkh hranic 
pred premistenim, znicenim, poskozenim a 
pouzivanim v rozporu s jejich ucelem. 

Clanek 32 

(1) Smluvni staty se postaraji 0 to, aby na 
jejich vysostnem uzemi byl podel suche 61sti 
hranicni cary uddovan volny pruh 0 Sifce 1 m a 
kolem kazdeho hranicniho znaku osazeneho 
mimo hranicni Ca!U (nepHme vyzn~ceni) volna 
kruhova plocha 0 polomeru 1 m, neporostle 
. stromy a keri. To plati i pro jine porosty zhorSujici 
viditelnost hranicnich znakü. Tato ustanoven.i 
se vsak nevztahuji na ochranne porosty a chranene 
lesy. 

(2) Naroky na nahradu vyplyvajici z opatteni 
provedenych podle odstavce 1 se Hdi· pravem 
smluvniho statu, na jehoz vysostnem uzemi 

4 
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Hoheitsgebiet die Maßnahmen durchgeführt 
worden sind. Entschädigungsansprüche gegen den 
anderen Vertragsstaat sind ausgeschlossen. 

Artikel 33 

(1) Auf den im Artikel 32 genannten Gebiets­
teilen dürfen keinerlei Anlagen errichtet werden. 
Dies gilt jedoch nicht für Anlagen, die dem 
öffentlichen Verkehr, der Grenzabfertigung oder 
der Grenzüberwachung dienen, sowie für Lei­
tungen aller Art, die die Staatsgrenze in einem 
Winkelbereich zwischen 45° und 135° schneiden. 

(2) Sofern irgendwelche am Tage des Inkraft­
tretens dieses Vertrages bestehende Anlagen zu 
diesem oder einem späteren Zeitpunkt gänzlich 
verfiallen, zerstört oder endgüdtig aufgelassen 

_sind, müssen sie entfernt wer,den. 

Artikel 34 

(1) In der Grenzlinie dürfen Eigentumsgrenz­
zeichen nicht errichtet werden. Anstoßende 
Grundstücksgrenzen dürfen nur durch Richtungs­
steine vermarkt werden, die mindesuens 3 m von 
der Grenzlinie entfernt sein müssen. 

(2) Sollten zum Zwecke der Aufsuchung oder 
der Gewinnung mineralischer Rohstoffe inner­
halb eines Str·eifens von je 50 m -beiderseits der 
Staatsgrenze Arbeiten verrichtet werden, so wer­
den die Vertragsstaaten gemeinsam die zur Siche­
rung des Grenzverlaufes notwendigen Maßnah­
men festlegen. 

ABSCHNITT V 

Ständige österreichisch-tschechoslowakische Grenz­
kommission 

Ar.tikel 35 

(1) Zur Durchführung der in ,den Artikeln 18 
und 19 sowie in den Artikeln 22 bis 27 ange­
führten Aufgaben wird eine Ständige österrei­
chisch-tschechoslowakische Grenzkommission (im 
folgenden Kommission genannt) eingerichtet. 

(2) Die Kommission besteht aus einer öster­
reichischen und einer tschechoslowakischen Dele­
gation von je ,drei Mitgliedern. Jeder Vertrags­
staat bestellt die Mitglieder seiner Delegation 
und im Bedarfsfall Ersatzmitglieder. Nach Er­
fordernis kann jeder Verti-agsstaat Experten und 
Hilfskräfte heiziehen. 

(3) Jeder Vertragsstaat bestimmt ein von ihm 
bestelltes Mitglied zum Vorsitzenden seiner De­

'legation und ein weiteres Mitglied oder Ersatz­
mitglied Zum Stellvertreter des Vorsitzenden. Die 
Vorsitzenden und ihre Stellvertreter sind be­
rechtigt, unmittelbar miteinander in Verbindung 
zu treten. 

(4) Jeder Vertragsstaat trägt die Kosten der 
von ihm bestellten Mitglieder und Ersatzmit­
glieder einschließlich der Kosten der von ihm 

byla opadeni provedcna. Naroky na nahradu 
vüCi druhemu smluvnimu statu jsou vylouceny. 

Clanek 33-

(1) Na castech uzemi uvedenych v clanku 32 
nesmeji byt budovana nijaka zafizeni. To se 
vsak netyka zafizeni slouZidch vefejnemu provo­
zu, odbavovani na hranicnich prechodech nebo 
ochrane statnich hranic, jakoz i vedeni vseho 
druhu, kteta pfetinaji stHni hranice v uhlu 
vetsim nd 45 0 a mensim nez 135 0

• 

(2) Jestlize jakakoli zaHzeni existujid ke dni 
vstupu v platnost teto Smlouvy budou v teto 
nebo pozdejsi dobe zcela zpustla, znicena nebo 
zrusena, bude tfeba je odstranit. 

Clanek 34 

(1) V care statnich hranic nesmeji byt umist'o­
vana zadna oznaceni vlastnictvi. Ohranicenl 
pl:ilehajidch pozemku lze vyznaCit jen smerov­
niky, ktere musi byt vzdileny nejmene 3 m od 
cary statnich hranic. 

(2) V pfipade, ze by mely byt provadeny 
prace k vyhledavani nebo dobyvani nerostneho 
bohatstvi uvnitf pruhu 50 m po obou stranach 
statnich hranic, stanovi smluvnf stHy spolecne 
nutna opatfeni k zajiSteni prübehu statnich 
hranic. 

CAST V 

.Stälä rakousko-ceskoslovenskä hranicni 
komise 

Clanek 35 

(1) K provadeni ukolü uvedenych v clandch 
18 a 19, jakoz i v Clandch 22 az 27 se zHzuje 
Stala rakousko-ceskoslovenska hranicni komise 
(dile jen "Komise"). 

(2) Komise se sklida z rakouske a ceskoslo­
venske delegace, kazde 0 dech Clenech. Smluvni 
staty jmenuji cleny svych delegaci a pro pHpad 
potl':eby nahradniky. Smluvni staty rnohou pl:izvat 
podle sve potreby experty a pornocne sily. 

(3) Smluvni staty urCi z jirni jmenovanych 
clenu pfedsedy svych delegad a z dalskh, clenu 
nebo nahradniku jednoho zastupce predsedy. 
Predsedove a jejich zastupci jsou oprivneni 
vstupovat spolu v prirny styk. 

(4) Smluvni staty hradi naklady na pm! 
jmenovane cleny a nahradniky vcetne nakladu 
na jimi pl:izvane experty a pornocne sily. Ostatni 
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beigezogenen Experten und Hilfskräfte. Sonstige 
anläßlich der Tätigkeit der Kommission entste­
hende Kosten werden, soweit nichts anderes ver­
einbart ist, von den Vertragsstaaten je zur Hälfte 
getragen. 

Artikel 36 

Der Kommission obliegt es insbesondere, 
a) den Arbeitsplan und die Art der Durch­

führung der Vermessung und der Vermar­
kung der Staats grenze zu bestimmen und 
die Durchführung dieser Arbeiten zu leiten 
und zu kontrollieren; 

b) unter den Voraussetzungen des Artikels 19 
Absatz 3 über das Abgehen von der im Ar­
tikel 19 Absatz 2 getroffenen Regelung zu 
entscheiden und nach Artikel 19 Absätze 4 
und 5 über die Bereitstellung des Materials 
und der erforderlichen Arbeitskräfte, Land­
und Wasserfahrzeuge sowie Geräte zu be­
schließen; 

c) die Richtlinien für die Vermessung und die 
Vermarkung der Staatsgrenze sowie die 
Muster der Unterlagen zur Ergänzung der 
Vermessungsangaben über die Staatsgrenze 
festzusetzen; 

d)die von den Vermessungsfachleuten ver­
. faßten Niederschriften und Ergänzungsfeld­
skizzen (Artikel 39 Absatz 1) zu überprüfen 
und zu genehmigen; 

e) Maßnahmen nach Artikel 26 zu beschließen; 
f) die Evidenz nach Artikel 39 Absatz 2 zu 

führen. 

Artikel 37 

(1) Die Kommission ist nicht ermächüigt, den 
Verlauf der Staatsgr,enze zu ändern. 

(2) Die Kommission kann erforderlichenfalls 
Vorschläge für Grenzänderungen den zuständigen 
Behörden der Vertr,agsstaaten unterbreiten. 

Artikel 38 

Stellt die Kommission Unstimmigkeiten in den 
von den Grenzregelungsausschüssen (Artikel 1 
Absatz 1 und Artikel 8) genehmigten Vermes­
sungsergebnissen oder in den Anlagen 1 bis 10 
dieses Vertrages fest, so hat sie diese Unstimmig­
keiten unter Berücksichtigung aller bei der Er­
stellung der Vermessungsergebnisse verwendeten 
Unterlagen aufzuklären. Kann aus diesen Unter­
lagen allein keine Klarheit gewonnen werden, so 
sind audl die örtlichen Feststellungen zu berück­
sichtigen. 

Artikel 39 

(1) Ober jede von der Kommission beschlossene 
Anderung oder Ergänzung der Vermarkung der 
Staatsgrenze und über jede von ihr getroffene 
Feststellung nach Artikel 38 sind Niederschriften 

naklady vznikh! v souvislosti s einnost! Komise 
hradi smluvni stary, pokud neni dohotnuto jinak, 
rovnym dflem. 

Clanek 36 

Komisi pHslusi zejmena: 
a) stanovit pracovni plan a zpüsob provadeni 

vymerovani a vyznacovani statnich hrank 
a Hdit a kontrolovat provadeni techto prad; 

b) rozhodovat na zaklade ustanoveni clanku 19 
odstavce 3 0 vyjimkach z ustanoveni 
Clanku 19 odstavce 2 a dohodnout podle 
Clanku 19 odstavcü 4 a 5 poskytnuti materialu 
a potrebnych pracovnich sil, vozidel, plavi­
deI a naradi; 

c) stanovit smernice pro vymerovani a vyzna­
covani statnich hrank, jakoz i vzory pod­
kIadü k dopInovani mefickych udajü 0 

statnich hranidch; 

d) prezkusovat a schvalovat zapisy a doplno­
vad polni nacrty vyhotovene mefickymi 
odborniky (clanek 39 odstavec 1); 

e) rozhodovat 0 öpatrenich podle clanku 26; 
f) vest evidenci podle clanku 39 odstavce 2. 

. Clanek 37 

(1) Komise. neni opravnena menit prübeh 
statnich hrank. 

(2) Kornise muze v pfipade potreby pfedkIadat 
pfislusnym uradüm smluvnich statü navrhy na 
zmeny statnich hranic. 

Clanek 38 

Zjisti-li Komise nesrovnalosti v merkkych 
udajich schvaIenych Rozhranicovadmi komisemi 
(cIanek 1 odstavec 1 a cIanek 8) nebo v pfiIohach 1 
az 10 teto Smlouvy, .objasni tyto nesrovnalosti 
tak, ze vezme v uvahu vsechny podklady pouzite 
k sestaveni merickych udajü. Nelze-li nesrovnalosti 
objasnit jen z techto podkladü, je tfeba vzit v 
uvahu take zjisteni na miste. 

CIanek 39 

(1) 0 kazde zmene nebo doplneni vyznaceni 
statnich hranic, 0 nkhZ Komise rozhodla, a 0 

vsech jejich zjistenich podle clanku 38 se sepisi 
zapisy ve dvou vyhotovenich, obe v jazydch 
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in zwei Urschriften, jede in den Sprachen der 
Vertragsstaaten, aufzunehmen und, soweit erfor­
derlich, Ergänzungsfeldskizzen zu verfassen. 

(2) Die Kommission hat auf zweckentspre­
chende Weise in Evidenz zu halten: 

a) die im Absatz 1 genannten Änderungen, 
Ergänzungen und Feststellungen; 

b ) die von ihr nach Artikel 23 Absatz 2, 
Artikel 24 und Artikel 25 verfügten Maß­
nahmen; 

c) die von ihr ermittelten Koordinaten der 
unvermarkten Brechungspunkte der Grenz­
linie; 

d) vor -dem Inkrafttreten dieses Vertrages ein­
vernehmlich erfolgte Änderungen und Er­
gänzun~en der Vermarkung -der Staats­
grenze sowie Feststellungen im Sinne des 
Artikels 38. 

(3) Für die Herstellung und die Vervielfäl­
tigung der Ergänzungsfeldskizzen sowie für die 
Evidenthaltung nach Absatz 2 gelten die Be­
stimmungen ·des Arükels 19 sinngemäß, soweit 
die Kommission aus Gründen der Arbeitsver­
einfachung und -der Kostenersparnis nichts ande­
res beschließt. 

Artikel 40 

(1) Die Kommission tritt zu Tagungen oder 
Grenzbesichtigungen zusammen, wenn es die 
beiden Delegationen vereinbaren oder wenn es 
einer der Vertragsstaaten auf -diplomatischem 
Weg verlangt. . 

(2) Die Kommission tritt, wenn nichts anderes 
vereinbart ist, zu ihren Tagungen wechselweise 

- auf den Hoheitsgebieten der Vertragsstaaten 
zusammen. 

Artikel 41 

(1) Die Tagungen der Kommission werden 
vom Vorsitzenden der Delegation des Vertrags­
,staates geleitet, auf dessen Hoheitsg-ebiet die 
Tagung stattfindet. Die Verhandlungen der Kom­
mission werden in den Sprachen der Vertrags­
staaten geführt. Die Grenzbesichtigungen (Ar­
tikel 40) werden von den Vorsitzenden der Dele­
gationen einvernehmlich gdeitet. 

(2) über jede Tagung und jede Grenzbesich­
tigung ist von der Kommission eine Niederschrift 
in zwei Urschriften, jede in den Sprachen der 
Vertragsstaaten, zu verfassen. Sie ist von den 
anwesenden Mitgliedern der beiden Delegationen 
zu unterzeichnen. 

(3) Jede Delegation der Kommission führt 
Siegel und Farbstempel mit dem Wappen ihres 
Staates, dem Namen der Kommission und der 
Bezeichnung der Delegation. 

smluvnich statü, a pokud je tl'eba, vyhotovf se 
doplnovad. poini nacrty. 

(2) Komise povede uceinym' zpüsobem v 
evidenci: 

a) zmeny, doplnky a zjiStenf uvedene v 
odstavci 1; 

b) opatfeni, ktera uCinila podie Clanku 23 
odstavce 2 a clanku 24 a 25; 

c) soufadnice, ktere zjistila pro nevyznacene 
Iomove body cary statnich hranie; 

d) zmeny a dopinky vyznaceni statnich hranie, 
k nimz doslo po vzajemne dohode pfed 
vstupem teto Smlouvy v platnost, jakoz 
i zjisteni ve smyslu clanku 38. 

(3) 0 vyhotovovani a rozmnozovani dopIno­
vadch poinich nacrtü, jakoz i 0 vedeni evidence 
podie odstavce 2 plati pfimefene ustanoveni 
clanku 19, pokud Komise z düvodü zjednoduseni 
postupu a uspornosti nerozhodne jinak. 

CIanek 40 

(1) Komise se schazi k zasedanim nebo 
prohlidkam statnich hranie, jestliZe se obe 
delegace na tom dohodnou, nebo jestlize 0 to 
pozada jeden ze smIuvnich statü dipiomatickou 
cestou. 

(2) Komise se schazf ke svym zasedinim, 
neni-li dohodnuto jinak, stfidave na vysostnych 
uze mich smIuvnich statü. 

CIanek 41 

(1) Zasedani Komise fidi pfedseda delegace 
smluV'niho statu, na jehoz vysostnem uzemi se 
zasedani kona. J ednani Komise se vedou v 
jazydch smluvnich statü. ProhIidky statnich 
hranie (cIanek 40) fidi. pfedsedove delegad ve 
vzajemne dohode. 

(2) 0 kazdem zasedanf a 0 kazde prohlidce 
statnich hranic sepiSe Komise zapis ve dvou 
vyhotovenich, obi! v jazydch smIuvriich statU. 
Zapis podepiSi pfitomni clenove obou delegad. 

(3) Delegace Komise pouzivaji pecetidlo a 
razitko se znakem sveho statu, navzem Komisea 
oznaceniffi delegace. 
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Artikel 42 Clinek 42 

en Zu eil'lem Beschluß der Kommission ist die (1) K rozhodnuti Komise je potfebi shody 
übereinstimmung der bei den Delegationen erfor- obou delegad. Rozhodnuti Kornise se stava 
derlich. Ein Beschluß der Kommission bedarf zu pravne zävaznym po svem schvaIeni v souladu 
seiner Rechtsverbindlichkeit der nach den inner- s vnitrostatnimi pfedpisy smluvnich statü. Pfedse­
staatlichen Vorschriften derVertngsstaaten erfor-- dove delegad se vzajemne uvedomi 0 vysledku 
derlichcn Genehmigung. Die Vorsitzenden der vnitrostätniho schvalovadho fizeni. 
Delegationen verständigen einander vom Ergeb-
nis des innerstaatlichen Genehmigungsverfahrens. 

(2) Können sich die Delegationen nicht einigen, -
so hat jede unter Darlegung des Sachverhaltes 
und der unterschiedlichen Auffassungen ihrer Re­
gierungen zu berichten. Die Vertragsstaaten werden 
bezüglich ,der strittigen Angelegenheiten eine ein-
vernehmliche Regelung anstreben. -

ABSCHNITT VI 

Grenzübertritt 

.Artikel 43 

(1) Jteder Vertragsstaat versiJeht die Personen, 
die -er nach Artikel 19' oder Artikel 35 mit der 
Durchführung der in diesem Vertrag vorgese­
henen Aufgaben und A'rbeiten betraut, mit einem 
Ausweis für den Grenzübertritt (Grenzübertritts­
ausweis) nach den als Anlage 18 beigefügten 
Mustern; die Grenzübertrittsausweise werden in 
der Republik österreich vom Bundesministerium 
für Inneres und in der Tschechoslowakischen 
Sozialistischen Republik v;m Föderalministerium 
für Inneres ausgestellt. 

(2) Die GrenzÜ'bertrittsausweise können mit 
einer Gültigkeitsdauer bis zu fünf Jahren ausge­
stellt werden .und bedürfen zu ihrer Gültigkeit 
der Vidierung ,durch die zur Ausstellung der 
Grenzübertrittsausweise zuständige Behörde des 
anderen Vertragsstaates. Die Grenzübertrittsaus­
weise -werden für die Dauer ihrer Gültigkeit 
vidiert. Die AussteIlung und die Vidierung der 
Grenzübertrittsausweise sind frei von Gebühren 
und Verwaltungsa.bgaben. 

(2) Nemohou-Ii se delegace shodnout, podaji 
o tom svym vladam zpravu s vysvetlenim stavu 
veci a poukazem na rozdilnost nazorU. Smluvni 
staty hudou usilovat 0 fdeni spornych zaldi­
tosti ve vzajemne shode. 

CAST VI 

Prekracovani statnich hranic 

CIanek 43 

(1) Smluvni staty vybavi osoby, ktere poveruji 
podle cIanku 19 nebo elinku 35 provadenim 
ukolu a prad vyplyvajicich z _ teto Smlouvy, 
prükazem pro pfekraeovini statnich hranic 
(hranieni prükaz) podle vzorü uvedenych v 
pHIoze 18; v Rakouske republice vydava hranieni 
prükazy spolkove ministerstvo vnitra, v Cesko­
slovenske socialisticke republice federaInf mini­
sterstvo vnitra. 

(2) Hranieni prükazy mohou byt vydavany s 
dohou platnosti az na pet let a nahyvaji platnosti 
vidovänim uradem druh6ho smluvnfho statu 
pflslusnym pro vydavani hranicnich prükazü. 
Hranieni prükazy se viduji na dobu jejich plat­
nosti. Vydavani a vidovani hranienich prükazü 
nepodIeha poplatkum ani spravnim davkam. 

(3) Jeder Vertragsstaat ist berechtigt, die Vidie- (3) Smluvni staty jsou opravneny vidovani 
rung von Grenzübertrittsausweisen zu verweigern hraniCnich prükazü odepfit nebo jiz provedene 
oder eine bereits erteilte Vidierung zu widerrufen. vidovani odvolat. Vidovani hranieniho prükazu 
Die Vidierung eines Grenzübertrittsausweises ist je tfeba odepHt nebo jiz provedene' vidovini 
zu verweigern oder eine bereits erteilte Vidierung neprodlene odvolat, jestlize dditel hranieniho 
unverzüglich zu widerruf,en, wenn der Inhaber prükazu je na vysostnem uzemi smluvniho 
eines Grenzübertrihsausweises auf dem Hoheits- stätu, jehoz urad by mel provest neho jiz 
gebiet des Vertragsstaates, dessen Behörde die provedl vidoväni hejo hranieniho prükazu, 
Vidierung seines Grenzübertrittsausweises zu er- podezfely z trestneho Cinu nebo podIeha trestnimu 
teilen hätte oder bereits erteilt hat, einer straf- .stibani neho vykonu trestu. Smluvni staty ne­
baren Handlung verdächtig ist oder einer Straf- _ smeji dditele hranienich prükazü, u nichZ bylo 
verfolgung oder Strafvollstreckung unterliegt. vidovani odvolano, povefovat jiz provadenim 
Die Vertragsstaaten dürfen Inhaber von Grenz- zädnych ukolü a prad vyplyvajidch z teto 
übertrittsausweisen, deren Vidierung widerrufen Smlouvy a musi jim prükazy neprodlene odej-_ 
worden ist, nicht mehr mit der Durchführung mout. 
von in dies,em Vertrag vorgesehenen Aufgaben 
und Arbeiten betrauen und haben deren Aus-
weise unverzüglich einzuziehen. 
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Artikel 44 

(1) Die Inhaber der im Artikel 43 angeführten 
Grenzübertrittsausweise sind beredltigt, zum 
Zwecke der Durdlführung der in diesem Vertrag 
vorgesehenen Aufgahen und Arbeiten die Staats­
grenze audl außerhalb der für den allgemeinen 
Reiseverkehr zugelassenen Grenzübergänge zu 
übersdlreitenund sidl auf dem Hoheitsgebiet 
des anderen ~ertragsstaates in der erforderlidlen 
Entfernung von der Staatsgrenze aufzuhalten; sie 
dürfen jedoch das Hoheitsgebiet des anderen Ver­
tragsstaates in einer größeren Entfernung von der 
Staatsgrenze als 100 m - inder Zeit von Son­
nenuntergang his Sonnenaufgang ohne Rücksidlt 
auf die Entfernung von der Staatsgr,enze - nur 
in Anwesenheit eines Mitgliedes oder Ersatzmit­
gliedes der Delegation des anderen Vertragsstaates 
oder in Anwesenheit eines Vermessungsfadl­
mannes im Sinne des Artikels 19 Absatz 1, eines 
Grenzorganes oder einer Militärperson des ande­
ren Vertragsstaates betreten und sidl dort auf­
halten. 

(2) Der Vorsitzende der einen Delegation ist 
verpflidltet, den beahsidltigten Grenzübertritt 
durdl Inhaber von Grenzübertrittsausweisen 
seines Vertragsstaates dem Vorsitzenden der 
anderen Delegation unter Anführung des Ortes, 
der Zeit und des Zweckes ,des Grenzübertrittes 
sowie der Dauer der Tätigkeit auf dem Hoheits­
gebiet des anderen Vertragsstaates im vorhinein 
bekanntzugeben. Diese Bekanntgabe hat späte­
stens 48 Stunden vor dem beabsidltigten Grenz­
übertritt zu erfolgen. Der Vorgang bei der Be­
kanntgabe ist von der Kommission festzulegen. 
Falls diese Tätigkeit ohne Unterbredlung länger 
als einen Tag dauert, werden alle weite'ren Grenz­
übertritte, die hiefür erforderlidl sind, nidlt mehr 
gesondert bekanntgegeben. Kommt es zu einer 
Unterbredlung der Tätigkeit von mehr als sieben 
Tagen, muß die Fortsetzung der Tätigkeit dem 
Vorsitzenden der anderen Delegation erneut 
bekanntgegeben werden. 

(3) Einer Bekanntgabe gemäß Absatz 2 
bedarf es nidlt, wenn Beginn und Ort der Tätig­
keit von der Kommission genau festgelegt worden 
sind. 

(4) Jeder Vertragsstaat ist verpflidltet, seine 
zuständigen Grenzkontrollorgane von Tätigkei­
ten nadl diesem Vertrag und damit verbundenen 
Grenzübertritten vorher zu verständigen. 

'. 
(5) Die Inhaber der im Artikel 43 angeführten 

Grenzübertrittsausweise sind verpflidltet, diese 
auf Verlangen den im Absatz 1 genannten Or­
ganen der Vertragsstaaten vorzuweisen. 

(6) Die Grenzübertrittsausweise sind nadl Ab­
lauf. ihrer Gültigkeitsdauer unverzüglidl der aus­
stellenden Behörde zurückzugeben. 

Clanek 44 

(1) Dditele hranicnkh prukazü uvedenych v 
clanku 43 jsou opravneni prekracovat statni 
hranice za uce!em provadeni ukolü a prad 
vyplyvajidch z teto Smlouvy take mimo hranicni 
prechody urcene pro vefejny cestovni ruch a 
zddovat se na vysostnem uzemi druheho smluv­
niho statu v potrebne vzdalenosti od statnkh 
hranic; na vYs.ostne uzemi druheho smluvniho 
stitu ve vzdalenosti vke neZ 100 mod statnkh 
hranic - v dobe od zapadu do vychodu slunce 
bez zietele na vzdalenost od statnich hranic -
smeji vsak vstoupit a zddovat se tarn jen v 
pfitomnosti Clena nebo nahradnika delegace, 
nebo merickeho odbornika podle clanku 19 
odstavce 1 nebo pohranicruno organu nebo 
vojenske osoby druheho smluvniho statu. 

(2) Predseda jedne delegace je povinen piedem 
oznamit zamyslene prekroceni statnkh hranic 
dditeli hranicnkhprukazü sveho smluvniho 
statu predsedovi druhe delegace s uvedenim 
mista, doby a ucelu prekroceni statnich hranic, 
jakoz i delky Cinnosti na vysostnem uzemi druheho 
smluvniho statu. Toto oznameni je treba ucinit 
nejpozdeji 48 hodin pred zamyslenym prekrocenim 
stätnich hranic. Zpusob oznamovani stanovi 
Komise. Potrva-li tato einnost bez preruseni 
dele neZ jeden den, nebudou vsechna dalSi k tomu 
potfebna prekroceni statnich hranic jiz zvlaste 
oznamovana. Dojde-li k preruseni Cinnosti delSim~ 
neZ sedm dni, musi byt jeji pokracovani predse­
dovi druhe delegace znovu oznameno. 

(3) Oznameni podle odstavce 2 neni zapotfebi, 
jestlize zahajeni a mfsto Cinnosti byly piesne 
stanoveny Komisi. 

(4) Smluvni staty jsou povinny 0 cinnosti 
vyplyvajid z teto Smlouvy a s tim spojenym 
prekracovanim stätnich hranic predem vyrozumet 
sve pfislusne pohranicni kontrolni organy. 

(5) Dditele hranicnich prükazü uvedenych v 
clanku 43 jsou povinni je predlozit na pozadani 
organum smluvnich statü uvedenym v odstavci 1. 

(6) Hranicni prükazy budou po uplynuti doby 
sve platnosti neprodlene vraceny uradu, ktery 
je vydal. 

1092 der Beilagen XIII. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original)20 von 58

www.parlament.gv.at



1092 der Beilagen 21 

Artikel 45 

(1) Die Inhaber der im Artikel 43 angeführten 
Grenzübertrittsausweise dürfen wegen ,der Durch­
führung von Aufgaben und Arbeiten, die ihnen 
nach diesem Vertrag obliegen, auf dem Hoheits­
gebiet des anderen Vertragsstaates nicht ver­
haftet oder festgehalten werden; die für ihren 
persönlichen Gebrauch erforderlichen Gegen­
stände sowie die von ihnen mitgeführten Mate­
rialien, Land- und Wasserfahrzeuge, Geräte 
(Maschinen, Werkzeuge, Vermessungsgeräte und 
dergleichen), Unterlagen, Dokumente und Stem­
pel dürfen nicht bes~lagnahmt werden. 

(2) Die Vertragsstaaten verpflichten sich, für 
den persönlichen Schutz und die körperliche 
Sicherheit der Inhaber der im Artikel 43 ange­
führten Grenzübertrittsausweise sowie für die 
Unverletzlichk,eit ihrer zur Ausübung ihrer 
Tätigkeit mitgeführten Unterlagen, Dokumente 
und Stempel zu sorgen. 

(3) Wird ein Inhaber des von einem Vertrags­
staat nach Artikel 43 ausgestellten Grenzüber­
trittsausweises bei der Durchführung von Auf­
gaben und Arbeiten, die ihm nach diesem Ver­
trag obliegen, durch einen Unfall, der durch die 
vom anderen Vertragsstaat mit Beziehung auf 
die Staatsgrenze getroffenen Vorkehrungen ver­
ursacht worden ist; getötet oder verletzt oder 
wird· eine Sache, die er an sich trägt oder mit 
sich führt, beschädigt oder vernichtet, so hat der 
Vertragsstaat, der den Grenzübertrittsausweis 
ausgest·ellt hat, dem Berechtigten .Iden vollen 
Schadert zu ersetzen, sofern nicht der Geschädigte 
den Unfall vorsät~lich oder grob fahrlässig ver­
schuldet hat; alle übrigen Fragen des Schaden­
ersatzes bestimmen sich nach dem Recht dieses 
Vertragsstaates. 

(4) Wird ein Anspruch nach Absatz 3 gegen 
einen Vertragsstaat geltend gemacht, so hat dieser 
den anderen Vertragsstaat hievon unter über­
mittlung der vorhandenen Unterlagen auf diplo­
matischem Weg in Kenntnis zu setzen. Dieser 
hat die erforderlichen Unnersuchungen anzustel­
len und seine Stellungnahme innerhalb angemes­
sener Frist auf gleichem Weg abzugeben. 

(5) Soweit der eine V,ertragsstaat nach Absatz 3 
Schadenersatz geleistet hat, wird ihn der andere 
Vertr,agsstaat entschädigen. Auch für sonstige 
Leistungen, die der eine Vertragsstaat im Zusam­
menhang mit dem Unfall auf Grund eines Rechts­
anspruches erbracht hat, hat ihm der andere 
Vertragsstaat unter der Voraussetzung, daß der 
Geschädigte den Unfall nicht vorsätzlich oder 
grob fahrlässig verschuldet hat, Entschädigung zu 
leisten. 

Artikel 46 

Clanek 45 

(1) Dditele hranicnfch prukazu uvedenych v 
cIanku 43 nesmeji byt na vysostnem uzemi 
druheho smluvniho statu zatceni nebo zaddeni 
pro vykon ukolü nebo prad, kterymi jsou 
pövereni podle teto Smlouvy; predmety nutne 
pro jejich osobni potrebu, jakoz i material, 
vozidla, plavidla, naradi (stroje, nastroje, meHd 
pHstroje apod.), podklady, doklady a razftka, 
ktere maji s sebou, nesmeji byt zabaveny. 

(2) Smluvni staty se zavazuji postarat se 0 

osobnf ochranu a fyzickou bezpecnost dditelü 
hranicnich prükazü uvedenych v clanku 43, 
jakoz i 0 nedotknutelnost jejich podkladü, dokladü 
a razitek, ktere maji s sebou pro vykon sve 
cinnosti. 

(3) Bude-li dditel hranicniho prükazu vydaneho 
jednim ze smluvnich statü podle clanku 43 pH 
vykonu ukolü a prad, kterymi byl poveren 
podle teto Smlouvy, v düsledku nehody zpüsobene 
opatfenimi droheho smluvniho statu tykajicimi 
se statnfch hranic usmrcen nebo zranen nebo 
bude-li vec, kterou ma s sebou, poskozena nebo 
znicena, poskytne nahradu plne skody opravnene­
mu smluvni stat, ktery vydal hranicni prükaz, 
pokud poskozeny nezavinil nehodu umyslne 
nebo hrubou nedbalosti; vsechny ostand otaz­
ky nahrady skody se Hdi pravem tohoto smluv:niho 
statu. 

(4) Bude-li vüi':i jednomu ze smluvnfch statu 
uplatnen narok podle odstavce 3, vyrozumi 0 tom 
diplomatickou cestou druhy smluvni stat spolu 
s predanim podkladü, ktere ma k dispozici. 
Dnihy smluvni stat provede poth;~bna setrenf a 
sdeH k tomu s~ejnou cestou v pHmerene lhute 
sve stanovisko. 

(5) Pokud smluvni stat poskytl podle odstavce3 
nahradu skody, odskodni ho druhy smluvni 
stat. Take za jina plneni, ktera poskytl jeden 
smluvni stat v souvislosti s nehodou na zaklade 
pravniho naroku, mu poskytne drohy smluvni 
stat nahradu za predpokladu, ze poskozeny 
nezavinil nehodu umyslne nebo hrubou nedba­
losd. 

Clanek 46 

. (1) Materialien, die aus dem Hoheitsgebiet des (1) Materüi! k provadeni ukolu aprad vyply-
einen Vertragsstaates in das Hoheitsgebiet des vajidch z teto Smlouvy prevazeny z vysostneho 
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anderen Vertragsstaates zur Durchführung der 
in diesem Vertrag vorgesehenen Aufgaben und 
Arbeiten eingebracht werden, sind von allen Ein­
und Ausfuhrabgaben befreit. 

(2) Land- und Wasserfahrzeuge sowie Geräte 
(Maschinen, Werkzeuge, Vermessungsgeräte und 
dergleichen) bleiben unter der Voraussetzung, daß 
sie spätestens innerhalb eines Monates nach 
Durchführung der Aufgaben oder Arbeiten wie­
der rückgeführt werden, frei von allen Ein- und 
Ausfuhrabgaben; dabei entfällt auch die Leistung 
einer Sicherstellung. Sofern solche Waren nicht 
rückgeführt werden, sind die Abgaben zu ent­
richten, es sei denn, die Rückführung ist wegen 
völliger Abnützung oder Unterganges der Waren 
unterblieben. 

(3) Die in den Artikeln 19 und 35 genannten 
Personen dürfen zu ihrem persönlichen Gebrauch 
Reisegut einschließlich Lebensmittel, Getränke, 
Medikamente und Tabak~aren in einer der 
Dauer des Aufenthaltes auf dem Hoheitsgebiet 
des anderen Vertragsstaates angemessenen Menge 
frei von Ein- und Ausfuhrabgaben mitführen. 

(4) Waren, die nach den Absätzen 1, 2 und 3 
abgabenfrei bleiben, sind von Ein- und' Ausfuhr­
verboten sowie von Ein- und Ausfuhrbeschrän­
kungen befreit. 

(5) Die Vertragsstaaten sichern einander für die 
Ein-, Aus- und Durchfuhr der zur Durchführung 
der in diesem Vertrag vorgesehenen Aufgaben 
und Arbeiten benötigten Waren eine .erleichterte 
Zollabfertigung und -überwachung zu. Insbeson­
dere kann von der Ausstellung von zollamtlichen 
Befunden Abstand genommen werden. 

ABSCHNITT VII 

Schlußbestimmungen 

Artikel 47 

. (1) . Meinungsverschiedenheiten über die An­
wendung oder die Auslegung dieses Vertrages 
sollen durch die zuständigen Stellen der Vertrags­
staaten beigelegt werden. 

(2) Soweit eine Meinungsverschiedenheit auf 
diese Weise nicht erledigt werden kann, ist sie 
auf Verlangen eines Vertragsstaates emem 
Schiedsgericht zu unterbreiten. 

(3) Das Schiedsgericht wird von Fall zu Fall 
in der Weise gebildet, daß jeder Vertragsstaat 
binnen drei Monaten, nachdem einer von ihnen 
seine Absicht, das Schiedsgericht anzurufen, be­
kanntgegeben hat, einen seiner Staatsbürger zum 
Schiedsrichter bestellt und daß sich die so bestell­
ten Schiedsrichter auf den Angehörigen eines 
dritten Staates als Oberschiedsrichter einigen. 
Kommt eine Einigung über den Oberschiedsrich­
ter binnen sechs Monaten, nachdem ein Vertrags­
staat seine Absicht, das Schiedsgericht anzurufen, 

uzemi jednoho smluvniho statu na vysostne 
uzemi druheho smluvniho statu je osvobozen od 
vsech dovoznkh a vyvoznkh poplatkü. 

(2) VozidIa, plavidla a n:Hadi (stroje, nastroje, 
mefid pHstroje apod.) nepodlehaji dovoznfm 
a vyvoznim poplatküm Za predpokladu, ze 
budou nejpozdeji do meske po provedeni ukoIü 
a prad vyvezeny zpet; odpada pfitom i siozeni 
jistoty. Pokud takove zbozi nebylo vyvezeno 
zpet, nutno zaplatit popIatky, IedaZe se zpetny 
vyvoz neuskuteenil pro upine opotfebeni nebo 
zanik zbozl. 

(3) Osoby uvedene v clandch 19 a 35 mohou 
vzit s sebou pro svou osobni potfebu cestovnf 
potfeby vcetne potravin, napojü, Iekü a tabi­
kovych vyrohkü bez dovoznkh a vyvoznkh 
poplatkü v mnozstvi pfimerenem delce po bytu na 
vysostnem uzemi druheho smluvnfho statu. 

(4) Zbozi, ktere podie odstavcül, 2 a 3 poplat­
küm nepodteM, je osvobozeno od dovoznkh a 
vyvoznkh zakazü a omezeni. 

(5) SmIuvni staty vzafemne zajisti pro dovoz, 
vyvoz a prüvoz ZbOZl potrebneho k provedeni 
ukoIü a prad vypIyvajidch z teto SmIouvy uIevy 
pfi celnfm projednavani a dohledu. Zejmena 
möze byt upusteno od vystavovani celnkh 
dokladö. 

CAST VII 

Zaverecna ustanoveni 

CIanek 47 

(1) Rozdilnosti nazorü tykajid se provadeni 
nebo vykladu teto Smlouvy budou rdieny 
pfisIusnymi misty smluvnkh statü. 

(2) J estlize nebude mozno vyresit rozdilnost 
nazorö timto zpüsobem, bude prediozena na 
poZidani jednoho smIuvniho statu rozhodcimu 
soudu. 

(3) Rozhodci soud bude ustaven ad hoc tak, 
ze smIuvni staty urCi do tH meskö pote, kdy 
jeden z nich oznamil svöj umysl obratit se na 
rozhodCi soud, ze svych statnkh obcanö po 
jednom rozhodci, a ze se takto urceni rozhodci 
dohodnou na pHsiusniku tretiho statu jako na 
predsedovi. Nedojdecli k dohode 0 predsedovi 
do sesti meskö pote, kdy jeden smluvni stat 
oznamil svöj umysl obritit se na rozhodci soud, 
a nebude-li dohodnuto jinak, p~ati pro ureeni 
predsedy pHsiusna ustanoveni elanku 45 UmIuvy 
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bekanntgegeben hat, nicht zustande, so gelten in 
Ermangelung einer anderen Vereinbarung für die 
Bestellung des Oberschiedsrichters die ent­
sprechenden Bestimmungen des Artikels 45 des 
Abkommens zur friedlichen Erledigung inter­
nationaler Streitfälle vom 18. Oktober 1907. 

(4) Das Schiedsgericht entscheidet auf Grund 
dieses Vertrages sowie auf Grund des Völker­
gewohnheitsrechtes und der allgemein anerkann­
ten Rechtsgrundsätze: 

(5) Das Schiedsgericht entscheidet mit Stimmen­
mehrheit" Seine Entscheidungen sind bindend. 
Jeder V ertragsstaatträgt die Kosten seines 
Schiedsrichters; die übrigen Kosten werden von 
den Vertragsstaaten zu gleichen Teilen getragen. 
Im übrigen regelt das Schiedsgericht das Verfah­
ren selbst. 

Ar:tikel 48 

Mit dem Tage des Inkrafttretens dieses Ver­
trages verlieren ihre Gültigkeit: 

1. der Abschnitt VII des übereinkommens 
zwischen der Republik österreich und der 
Tschechoslowakischen Republik, betreffend 
die Führung der österreichisch-tschecho­
slowakischen Grenze und verschiedene, damit 
zusammenhängende Fragen, vom 10. März 
1921; 

2. die Abschnitte I, VIII, IX und X sowie die 
Artikel; 68 und 69 im Abschnitt XI des Ver­
trages zwischen der Republik österreich und 
der Tschechoslowakischen Republik zur Re­
gelung der Rechtsverhältnisse an der im 
Artikel 27, Punkt 6, des Staatsvertrages von 
St. Germain en Laye zwischen den alliierten 
und assoziierten Mächten und österreich 
vom 10. September 1919 beschriebenen 
Staatsgrenze (Grenzstatut) vom 12. Dezem­
ber 1928; 

3. die Artikel 2 und 3 "des Abkommens zwi­
schen der Bundesregierung der Republik 
österreich und der Regierung der Tschecho­
slowakischen Repuplik über die Grenzver­
markung im Zusammenhang mit dem Be­
trieb eines Moldaukraftwerkes bei \ Lipno 
vom 22. Oktober 1958. 

Artikel 49 

Dieser Vertrag wird auf unbestimmte Zeit 
geschlossen. Die Bestimmungen der Abschnitte, I 
und I1, der Artikel 47 und 48 sowie dieses Ar­
tikels sind unkündbar. Die übrigen Bestimmun­
gen dieses Vertrages können nach Ablauf von 
zehn Jahren ab Inkrafttreten des Ver~rages ge­
kündigt werden. Die Kündigung wird mit Ab­
lauf des zweiten auf das Jahr der Kündigung 
-folgenden Kalenderjahres wirksam. 

o pokojnem reseni mezinarodnich sporu ze dne 
18. Hjna 1907. 

(4) RozhodCi soud rozhoduje podle teto 
Smlouvy, jakoz i podle mezinarodniho obyce­
joveho prava a obecne uznavanych pravnich 
zasad. " 

(5) RozhodCi soud rozhoduje vetsinou hlasu. 
Jeho rozhodnuti jsou zavazna. Smluvni staty 
hradivylohy svych rozhodcu; ostatni vylohy 
hradi smluvni staty stejnym dilem. V ostatnim 
si upravi Hzeni rozhodCi soud sam. 

Clanek 48 

Dnem vstupu v platnost teto Smlouvy poz­
byvaji platnosti: 

1. cast VII Umluvy mezi republikou Rakous­
kou a republikou Ceskoslovenskou 0 vedeni 
rakousko-ceskoslovenske hranice a nekte­
rych souvislych otazkach ze dne 10. brezna 
1921; 

2. casti I, VIII, IX a X a clanky 68 a 69 casti XI 
Smlouvy mezi republikou Rakouskem a 
republikou Ceskoslovenskou 0 uprave 
pravnich pomerü na statni hranici popsane 
v clanku 27 bod 6 mirove smlouvy mezi 
mocnostmi spojenyrni a sdruzenymi a Ra­
kouskem podepsane v Saint-Germain-en­
Laye dne 10." zaH 1919 (Hranicni statut), 
ze dne 12. prosince 1928; 

3. clanky 2 a 3 Dohody mezi spolkovou 
vladou republiky Rakousko a vladou Ce~ko­
slovenske republiky 0 oznaceni hranic v 
souvislosti s provozem vltavske e1ektrarny 
u Lipna ze dne 22. Hjna 1958. 

Clanek 49 

Tato Smlouva se uzavira na neurcitou ciobu. 
Ustanoveni jejich casti lall, clanku 47 a 48, 
jakoz i tohoto clanku nelze vypovedet. Ostatni 
ustanoveni teto Smlouvy Ize vypovedet po 
uplynuti deseti let od jejiho vstupu v platnost. 
Vypoved' nabyva ucinnosti uplynutim dvou 
kalendai:nich "roku nasledujidch po roce, v nemz 
k vypovedi doslo. 

5 

1092 der Beilagen XIII. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original) 23 von 58

www.parlament.gv.at



-------------------------

24 i 092 der Beilagen 

Artikel 50 

(1) Dieser Vertrag bedarf der Ratifizierung. 
Die Ratifikationsurkunden werden so bald wie 
möglich in Prag ausgetauscht. 

ChinekSO 

(1) Tato Smlouva bude ratifikovana. Ratifikacni 
listiny budou vymeneny v Praze v dobe co 
nejkratsi. 

(2) Dieser Vertrag tritt am sechzigsten Tag (2) Tato Smlouva vstoupi v platnost sedesaty 
nach dem Austausch der Ratifikationsurkunden den po vymene ratifikacnich listin. 
in Kraft. 

ZU URKUND dessen haben die Bevollmäch- Na dükaz toho zmocnenci tuto Smlouvu 
tigten diesen Vertrag unterzeichnet und mit podepsali a opatfili ji pecetemi. 
Siegeln versehen. 

GESCHEHEN zu Wien, am 21. Dezember 
1973, in zwei Urschriften, jede in deutscher und 
tschechischer Sprache, wobei beide Texte gleicher­
maßen verbindlich sind. 

Für die Republik Österreich: 

Rudolf Kirchschläger m. p. 

Für die Tschecho~lowakische. SoziaIistische 
Republik: 

Komarek m. p. 

Dano ve Vidni dne 21. prosince 1973, ve dvou 
vyhotovenich, kaZde v jazyce nemeckem a ceskem, 
pEcemz obe zneni maji stejnou platnost. 

Za Rakouskou republiku: 

Rudolf Kirchschläger m. p. 

Za Ceskoslovenskou sociaiisdckou republiku: 

Komarek m. p. 

S chi u ß pro t 0 k 0 11 Zaverecny protokol 
Bei der Unterzeichnung des heute zwischen der PE podpisu dnes sjednane Smlouvy mezi 

Republik Österreich und der Tschechoslowaki-· Rakouskou republikou a Ceskoslovenskou· socia­
schen Sozialistischen Republik vereinbarten Ver- listickou republikou 0 spolecnych statnich hra­
trages über die gemeinsame Staats grenze besteht nidch bylo dosazeno dohody 0 tom, ze ustanoveni 
Einverständnis darüber, daß die Bestimmungen teto ·Smlouvy se nedotykaji naroktl byvalych 
dieses Vertrages diejenigen Ansprüche ehemals nositelü vecnych prav k nemovitostem, ktere 
dinglich Berechtigter an den gemäß Artikel 14 podle clanku 14 odstavce 1 a clanku 15 odstavce 1 
Absatz 1 und Artikel 15 Absatz 1 dieses Ver- teto Smlouvy prejdou do vlastnictvi Rakouske 
trages in das Eigentum der Republik österreich republiky, pokud tyto naroky jsou pfedmetem 
übergehenden Liegenschaften, die Gegenstand majetkopravnich jednani mezi smluvnimi staty. 
vermögensrechtlicher Verhandlungen zwischen 
den Vertragsstaaten sind, nicht berühren. 

Dieses Schlußprotokoll bildet einen Bestandteil 
dieses Vertrages. 

ZU URKUND dessen 'haben die Bevollmäch­
tigten dieses Schluß protokoll unterzeichnet. 

GESCHEHEN zu Wien, am 21. Dezember 
1973, in zwei Urschriften, jede in deutscher und 
tschechischer Sprache, wobei beide Texte gleicher-
maßen verbindlich sind. ' 

Für die Republik österreich: 

Rudolf Kirchschläger m. p. 

Für die Tschechoslowakisch'e Sozialistische 
Republik: 

Komarek m. p. 

Tento Zaverecny pr~tokol je soucasti Smlouvy. 

Na dükaz, toho podepsali zmocnenci tento 
Zaverecny protokol. 

Dano ve Vidni dne, 21. prosince 1973, ve dvou 
vyhotovenich, kazde v jazyce nemeckem a 
ceskem, pEcemz obe zneni maji stejnou platnost. 

Za Rakouskou republiku: 

_ Rudolf Kirchschläger m. p. 

Za Ceskoslovenskou .socialistickou republiku: 

. Komarek m. p. 
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REPUBLIK öSTERREICH 
RAKOUSKA REPUBLIKA 

(Staatswappen) 

(Statni znak) 

Grenzübertrittsausweis 
Prükaz pro prekracovani statnich hranic 

25 

Anlage 18 

auf Grund des Vertrages zwischen der Republik Österreich und der Tschechoslowakischen 
Sozialistischen Republik über die gemeinsame Staatsgrenze 

podle Smlouvy mezi Rakouskou republikou a Ceskoslovensk~u socialistickou republikou 
o spolecnych statnich hranicich 

Format: 12 cm X 8 cm, dreiteilig 

Material: Karton 

Farbe: grau 

Nr. 

Cis. 
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.............. " ............................................... t ............................................... .. 

Vorname und Familienname 

Jmeno a pHjmeni 

............................................................................................................................................................................ 

Datum und Ort der Geburt 

Datum a misto narozeni 

............................................................................................................................................................. 

Staatsbürgerschaft 

Statni obcanstvi 

.................... ' .............................................................. '0 ...................................... • .................................. • ...... .. 

Beruf 

Povolini 

............................................. 0' ................................................... •• ...... • ........ • .............................. • .............. .. 

Ständiger Wohnort 

Trvale bydliste 
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, (Stempel) 

(Razitko) 

1092 der Beilagen 

(Lichtbild) 

(Podobenka) 

................................ , ...... . 
Unterschrift des Inhabers 

Podpis dditele 

27 
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28 1092 der Beilagen 

Der Inhaber dieses Grenzübertrittsausweises ist berechtigt, zum Zwecke der Durchführung 
der in dem Vertrag zwischen der Republik Österreich und der Tschechoslowakischen Sozialistischen 
Republik über die gemeinsame Staats grenze vorgesehenen Aufgaben und Arbeiten die Staatsgrenze 
auch außerhalb der für den allgemeinen Reiseverkehr zugelassenen Grenzübergänge zu überschreiten 
und sich auf dem Hoheitsgebiet der Tschechoslowakischen Sozialistischen Republik in der erforder­
lichen Entfernung von der Staats grenze aufzuhalten; er darf jedoch das Hoheitsgebiet der Tschecho­
slowakischen Sozialistischen Republik in einer größeren Entfernung von der Staats grenze als 100 m 
- in der Zeit von Sonnenuntergang bis Sonnenaufgang ohne Rücksicht auf die Entfernung von der 
Staats grenze - nur in Anwesenheit eines tschechoslowakischen Mitgliedes oder Ersatzmitgliedes 
der Ständigen österreichisch-techoslowakischen Grenzkommission oder eines Vermessungsfach­
mannes, eines Grenzorganes oder einer Militärperson der Tschechoslowakischen Sozialistischen 
Republik betreten und sich dort aufhalten. 

Ddite1 tohoto prukazu pro prekraeovani statnich hranic je opravnen pfekraeovat statnt hranice 
za ueelem provadeni ukolu a prad V'yplyvajidch ze Smlouvy mezi Rakouskou republikou a .Cesko­
slovenskou sodalistickou republikou 0 spolecnych statnich hranidch take mimo hranicni pfechody 
urcene pro vdejny cestovru ruch a zddovat se na vysostnem uzemi Ceskoslovenske sodalisticke 
republiky v potiebne vzdaIenosti od statnich hranic; na vysostne uzerni Ceskoslovenske socialisticke 
republiky ve vzdalenosti vice nez 100 m od statnich hranic - v dobe od zapadu do vychodu slunce 
bez zfete1e na vzdalenost od statnich hranic - srni vsak vstoupit a zddovat se tam jen v pHtomnosti 
eesloslovenskeho clena nebo nahradnika StaIe rakousko-ceskoslovenske hranicnf komise, nebo 
merickeho odbornika nebo pohranicniho organu nebo vojenske osoby Ceskosklovenske sodalisticke 
republiky. 
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Dieser Ausweis ist gültig bis 

. Tento prukaz plati do 

Ausstellungsbehörde 

Vydavajid ufad 

Ort und Datum 

Misto a datum 

(Stempel) 

(Razitko) 

Vidiert bis 
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.......................................................... 

.......................................................... 

......................................... , .......... ' ..... . 

.......................................................... 
Unterschrift 

Podpis 

.................................................................... 
Vidovano do 

Vidierungs behörde 

Vidujid urad 

Ort und Datum 

Mfsto a datum 

(Stempel) 

(Razitko) 

. ~ ................................................................... . 

Unterschrift 

Podpis 
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Pl'iloha 18 

CESKOSLOVENSKA SOCIALISTICKA REPUBLIKA 
TSCHECHOSLOWAKISCHE SOZIALISTISCHE REPUBLIK 

(Statnf znak) 

(Staatswappen) 

Prükaz pro prekracovanf statnfch hranic 
Grenzübertrittsausweis 

podle Smlouvy mezi Ceskoslovenskou socialistickou republikou a Rakouskou republikou 
o spolei;nych statn.ich hranicich 

auf Grund des Vertrages zwischen der Tschechoslowakischen Sozialistischen Republik und der 
Republik Österreich über die gemeinsame Staats grenze . 

Format: 12 cm X 8 cm, dreiteilig 

Material: Karton 

Farbe: grau 

Cis. 

Nr. 
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Jmeno a pHjmeni 

Vorname und Familienname 

Datum a misto narozeni 

Datum und Ort der Geburt 

31 

............................. ;. ........................................................... . 

\ 

Stitni obcanstvi 

Staatsbürgerschaft 

................... '.' ............................... ~ ................................. . 
Povolani 

Beruf 

•••••••••••••••• I ••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••• 0-0 •••••••••••••• , 

Trvale bydliste 

Ständiger Wohnort 
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(Razitko) 

(Stempel) 

--------------------------

1092 der Beilagen 

(Podobenka) 

(Lichtbild) . 

Podpis driite1e 

Unterschrift des Inhabers 
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Dditel tohoto prukazu pro prekraeovani statnich hranic je opravnen prekracovat statni hranice 
za ueelem provadeni ukolu a prad vyplyvajidch ze Smlouvy mezi Ceskoslovenskou socialistickou 
republikou a Rakouskou republikou 0 spoleenych statnich hranidch take mimo prechody urcene 
pro verejny cestovni ruch a zddovat se na vysostnem uzemi Rakouske republiky v potfebne vzdale­
nosti od statnich hranic; na vysostne uzemi Rakouske republiky ve vzdalenosti vice nez 100 m od 
statnich hranic - v dobe od zapadu do vychodu slunce bez zretele na vzdalenost od statnich hranic -
smi vsak vstoupit a zddovat se tam jen v pfitomnosti rakouskeho clena nebo nahradnika Stile 
eeskoslovensko-rakouske hranicni komise, nebo merickeho odbornika nebo pohranienfho organu 
nebo vojenske osoby Rakouske repubIiky. 

Der Inhaber dieses Grenzübertrittsausweises ist berechtigt, zum Zwecke der Durchführung der 
in dem Vertrag zwischen der Tschechoslowakischen Sozialistischen Republik und der Republik 
Österreich über die gemeinsame Staats grenze vorgesehenen Aufgaben und Arbeiten die Staats­
grenze auch außerhalb der für den al1gem~inen Reiseverkehr zugelassenen Grenzübergänge zu 
überschreiten und sich auf dem Hoheitsgebiet der Republik Österreich in der erforderlichen Ent­
fernung von der Staats grenze aufzuhalten; er darf jedoch das Hoheitsgebiet der Republik Österreich 
in einer größeren Entfernung von der Staatsgrenze als 100 m - in der Zeit von Sonnenuntergang 
bis Sonnenaufgang ohne Rücksicht auf die Entfernung von der Staats grenze - nur in Anwesenheit 
eines österreichischen Mitgliedes oder Ersatzmitgliedes der Ständigen tschechoslowakisch-öster­
reichischen Grenzkommission oder eines Vermessungsfachmannes, eines Grenzorganes oder einer 
Militärperson der Republik Österreich betreten und sich dort aufhalten. 
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Tento prukaz plau do .......................................................... 
Dieser Ausweis ist gültig bis 

Vydavajki urad 

Ausstellungsbehörde 

Misto a datum 

Ort und Datum 

(Razitko) 

(Stempel) 

Vidovano do 

Vidiert bis 

Vidujici urad 

Vidierungsbehörde 

Misto a datum 

Ort und Datum 

(Razitko) 

(Stempel) 

........................................................... 

.......................................................... 

.................................... '0"···················· 

Podpis 

Unterschrift 

.................................................................... 

•••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••• .o' 

•••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••• e •••••••••••• •••••••••• • 

............................................................ 
Podpis 

Unterschrift 
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1092 der' Beilagen 

Erläuterungen 

I. Allgemeiner Teil 

1. Der am 21. Dezember 1973 in Wien unter­
zeichnete Vertrag zwischen der Republik öster­
reich und der Tschechoslowakischen Sozialistischten 
Republik über die gemeinsame Staatsgrenze hat 
zur Gänze gesetzändernden bzw. gesetzesergän­
zenden Charakter und bedarf daher gemäß 
Art. 50 Abs. 1 B-VGder Genehmigung durch 
den Nationalrat. Der Vertrag ist überdies in 
seinen Art. 2 bis 6 verfassungsändernd. Die 
nähere Begründung wird in den Erläuterungen 
zu diesen Vertragsartikeln gegeben. 

Ferner sind nach Art. 3 Abs. 2 B-VG über­
einstimmende Verfassungsgesetze des Bundes 
und des Landes Niederösterreich zu den im Ver­
trag vereinbarten Grenzänderungen erforderlich. 

Alle Bestimmungen des gegenstä~dlichen Ver­
trages fügen sich in die bestehende österreichische 
Rechtsordnung ein, sodaß eine spezielle Trans­
formation nicht notwendig ist. 

2. Die technischen Beilagen zum Vertrag, näm-
1ich die Anlagen 1 bis 17, sind sehr umfangreim 
und weisen zum Teil ein größeres 'format als 
A 4 auf. Ihre Kundmachung im Bundesgesetz­
blatt würde daher nicht nur dieses überaus be­
lasten, sonderh auch ,durch die Reproduktions­
kosten dem Bund einen wirtschaftlich nicht ver­
tretbaren finanziellen Mehraufwand verursamen. 
Auch den Beziehern des Bundesgesetzblattes 
würden Mehrkosten entstehen. 

Nach Art. 49 Abs. 2 B~VG in der Fassung 
BGBL Nr. 105/1972 kann anläßlich der Genehmi­
gung von Staatsverträgen gemäß Art. 50 B-VG 
der Nationalrat beschließen, daß der Staatsvertrag 
oder einzelne genau bezeimnete Teile des Staats­
vertrages nicht im Bundesgesetzblatt, sondern in 
'anderer zweckentsprechender Weise kundzu­
machen sind. Mit RücksicHt auf den Umfang und 
qie technische Gestaltung der Vertrags anlagen 1 
bis 17 sowie die damit verbundenen Repro­
duktionsschwierigkeiten und -kosten sollte von 
dieser Möglichkeit Gebrauch gemamt werden 
und daher der Nationalrat einen Besmluß gemäß 
Art. 49 Abs. 2 B-VG fassen. An Stelle der Ver-

lautbarung im Bundesgesetzblatt schlägt die 
Bundesregierung für die Anlagen 1 bis 17 fol­
gende Kundmachungsweise vor: 

Die Kundmachung der Anlagen 1 bis 17 zum 
Vertrag zwischen der 'Republik österreiCh und 
der Tschechoslowakischen Sozialistisch'en Republik 
über die gemeinsame Staats grenze hätte dadurch 
zu erfolgen,. daß sie für die Dauer der Geltung 
des Vertrages zur öffentlichen Einsicht aufgelegt 
werden, und zwar 

1. alle genannten Anlagen beim Amt der 
Niederösterreichischen Landesregierung und 
beim Bundesamt für Eich- und Vermes­
sungswesen und überdies 

2. die Anlagen 1 und 12 beim Vermessungsamt 
Gmünd, 

3. die Anlagen 2, 3, 13 und 14 beim Vermes­
sungsamt Waidhofen an der Thaya, 

4. die Anlagen 3 und 14 beim Vermessungsamt 
Iiorn, ' 

5. die Anlagen 4 und 15 beim Vermessungsamt 
Laa an der Thaya, 

6. die Anlagen 5, 6 und 7 sowie 16 und 17 
beim Vermessungsamt Mistelbach, 

7. die Anlagen 7, 8, 9 und 11 beim Vermes-' 
. sungsamt Gänserndorf, 

8. die 'Anlage 10 beim Vern'iessungsamt Bruck 
an der Leitha. 

3. Zur Vorgeschichte des Vertrages wäre zu 
bemerken: 

Nach Beendigung des Ersten Weltkrieges 
wurde, die 568 km lange Staatsgrenze zwischen 
den neu erstandenen Staaten Republik österreim 
und Tschechoslowakisme Republik durch Art. 27 
Punkt 6 des Staatsvertrages von Saint-Germain­
en-Laye vom 10. September 1919, StGBl. 
Nr. 303/1920, in groben Umrissen festgesetzt. 
Lediglim iin Bereich der österreimischen Ge­
meinde Steinabrunn (pol. Bez. Korneuburg) 
sowie der österreichischen Gemeinden Iierrn­
baumgarten, Schrattenberg, Katzeisdorf, Rein­
thaI und Bernhardstal (pol. Bez. Mistelbach) 
wurde der Verlauf der Staatsgrenze unmittelbar 
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zwischen den beiden Nachfolgestaaten im Ab­
schnitt 11 des bilateralen Abkommens, betreffend 
die Führung der österreichisch-tschechoslowaki­
schen Grenze und verschiedene, damit zusammen­
hängende Fragen, vom 10. März 1921, BGBl. 
Nr. 396/1922, im Detail vereinbart. Auf diesen 
Grundlagen hatte ein Grenzregelungsausschuß, 
der aus je einem Vertreter Großbritanniens, 
Frankreichs, Italiens und J apans ,sowie aus je 
einem Vertreter der Republik österreich und der 
Tschechos'lowakischen Republik gebildet worden 
war, die österreichisch-tschechoslowakische Staats­
grenze in den Jahren .1920 bis 1923 an Ort und 
Stelle festgelegt, vermarkt und vermessen. Hie­
bei wurde die gesamte Staatsgrenze in zwölf 
Sektionen aufgeteilt und diese vom Dreiländer­
grenzpunkt mit dem Deutschen Reich in Rich­
tung auf den Dreiländerpunkt mit dem König­
reich Ungarn mit römischen Zahlen fortlaufend 
numeriert. 

Auf Grund des Art. 30 des Staatsvertrages 
von Saint-Germain hatte der Grenzregelungs­
ausschuß die durch Wasserläufe bestimmten 
Grenzstrecken mit Ausnahme der Grenzstrecke 
der Donau und der March sowie der Grenz­
strecke der Thaya von den Zwillingsgrenz­
steinen XI und XI/l bis zur Einmündung in .die 
March als unbeweglich erklärt, das heißt, sie sind 
durch die zur Zeit der Grenzfestsetzung ermit­
telte und in der Ausführlichen Grenzbeschreibung 
ersichtlich gemachte Mittellinie der Flußbette 
ohne Rücksicht auf deren spä·tere Veränderungen 
festgelegt. 

Das Ergebnis der vom Grenzregelungsaus­
schuß verfügten Grenzfestlegungen und Vermes­
sungen wurde von den Leitern der Arbeits­
gruppen in Verzeichnissen, Feldbüchern und vor 
allem in großmaßstäblichen Feldskizzen . festge­
halten und auf Grund dieser Unterlagen vom 
Grenzregelungsausschuß gemäß Art. 35 des Staats­
vertrages von Saint-Germain in einem Ur­
kundenwerk niedergelegt. Dieses Grenzurkunden­
werk wurde in drei übereinstimmenden Origi­
nalen ausgefertigt und der Botschafterkonferenz 
:sowie der österreichischen und der tschecho­
slowakischen Rlegierung übergeben. Es besteht 
aus folgenden nicht kundgemachten Dokumen­
ten: 

a)einem Dokument "Plan d'ensemble a 
l'echelle 1: 2880 et Description detaillee 
de borne aborne avec Reperage de la 
Frontiere entre l' Autriche et la Tcheco­
slovaquie" für die Sektionen I bis X und 
XII, 

b) je einer Grenzkarte im Maßstab 1 : 2880 
über die Sektionen I bis X und XII sowie 
die Grenzstrecken der unteren Thaya und 
Donau (Sektion XI) und einer Grenzkarte 
im Maßstab 1 : 2500 über die Grenzstrecke 
der March (Sektion XI), 

c) einer topographischen Grenzkarte über 
alle Sektionen im Maßstab 1 : 25.000 mit 
insgesamt 21 Blättern und 

d) Verzeichnissen der für die Vermessung und 
Vermarkung der Staatsgrenze maßgebenden 
Polygonpunkte (mit ihren rechtwinkeligen 
Koordinaten) für die Sektionen I bis X 
und XII. 

Für die Sektion XI, welch'e die erwähnten 
Grenzstrecken der Donau, der March und der 
unteren Thaya umfaßt, hatte der Grenzrege­
;lungsausschuß keine Grenzbeschreibung verfaßt, 
weil hier die Staatsgrenze ausschließlich durch die 
Mittellinie dieser Flüsse bestimmt und für beweg­
lich erklärt wurde. 

In dem am 12. Dezember 1928 zwischen der 
Republik Osterreich und der Tschechoslowaki­
schen Republik geschlossenen Vertrag zur Rege­
lung der Rechtsverhältnisse an der im Artikel 27, 
Punkt 6, des Staatsvertrages von St. Gerrnain 
en Laye zwischen den alliierten und assoziierten 
Mächten und österreich vom 10. September 1919 
beschriebenen Staatsgrenzen (Grenzstatut), BGBl. 
Nr. 303/1930, wurde vor allem festgestellt, daß 
die gemeinsame Staatsgrenze "in den Jahren 1920 
bis 1923 durch die Grenzbestimmungskommis­
sion an Ort und Stelle festgelegt, v'ermarkt und 
aufgemessen worden" und das Ergebnis der Fest­
stellungen und Aufmessungen in drei überein­
stimmenden Urkundenwerken niedergelegt ist 
(Art. 1). Diese Feststellung beinhaltet - wie auch 
die Art. 1,7 und 8 des vorliegenden Vertrages -
eine neuerliche Anerkennung der vom Grenz­
regelungsausschuß beschlossenen Grenzfestlegung. 
Weiters wurden im Grenzstatut unter anderem 
auch nähere Bestimmungen über die nassen Gren­
zen getroffen (VIII. Abschnitt) und die Sicherung 
des Grenzverlaufes sowie die Erhaltung der 
Grenzzeichen und der die Grenzlinien sichernden 
Vermessungsmarken eingehend geregelt (IX. Ab­
schnitt). 

Nach Beendigung des Zweiten Weltkrieges 
mußte Ungarn nach Art. 1 Punkt 4 lit. c des am 
10: Feber 1947 in Paris mit den alliierten und 
assoziierten Mächten abgeschlossenen Friedens­
vertrages drei Gemeinden an die Tschechoslowa­
kische Republik abtreten. Durch die Abtretung 
dieses an österreich alngrenzenden Gebietes 
wurde - ohne daß sich dadurch am Umfang des 
österreichischen Hoheitsgebietes ,Selbst etwas ge­
ändert hatte - die österreichisch-ungarische 
Staatsgrenze um etwa 21 km verkürzt und die 
österreichisch-tschechoslowakische Staatsgrenze 
dementsprechend verlängert (siehe die Art. 8 
und 10 des beiliegenden V ertrages). 

Der Staatsvertrag vom 15. Mai 1955 betref­
fend die Wiederherstellung eines unabhängigen 
und demokratischen Osterreich, BGBl. Nr.· 152, 
bestimmte schließlich in seinem Art. 5 ausdrück­
lich, daß die Grenzen österreichs jene sind, die 
am 1. Jänner 1938 bestanden haben. 
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4. Nach Art. 66 Abs. 1 des nach österreichischer 
Meinung auch heute noch geltenden Grenz­
statuts 1928 ist vom Jahre 1932 an aUe zehn 
Jahre zum Zwecke der Feststellung des Standes 
der Grenzvermarkung und Beseitigung der fest­
gestellten Mängel von den beiden Vertragsstaaten 
eine gemeinsame Grenzbegehung durch'zuführen. 
Im Sinne dieser Bestimmung wurden in den 
Jahren 1932 und 1933 sowie 1952 bis 1956 an 
der gesamten Staats grenze die Lage und der 
Standort der Grenzzeichen überprüft und fest~ 
gestellte Vermarkungsmängel beseitigt. Hiebei 
wurden auch - natürlich unter Wahrung des 
Grenzverlaufes selbst - gef~hrdete Grenzzeichen 
auf sichere Stellen versetzt und dort, wo es er­
forderlich war, die direkte Vermarkung in eine 
indirekte geändert und umgekehrt. 

Bei diesen Arbeiten zeigte sich jedoch, daß die 
Bestimmungen aes Grenzstatuts 1928 über die 
Vermessung und Vermarkung der Staats grenze 
nicht mehr den heutigen Verhältnissen ent­
sprechen. Insbesonaere war die Regelung nach­
teilig, daß zum Zwecke der Kosten- und Arbeits­
teilung die einzelnen Sektionen nicht zur Gänze 
jeweils einem der beiden Vertragsstaaten zuge­
wiesen sind, sondern daß jeder Vertrags staat die 
Hälfte einer jeden Sektion zu bearbeiten hat 
(Art; 62); ebenso daß die Beseitigung der Ver­
markungsmängel teils ZentralstelIen (wenn der 
Mangel "nur unter Zuhilfenahme der Grenz­
urkunden" beseitigt werden konnte), teils aber 
den Behörden der politischen Verwaltung erster 
Instanz oblag (Art. 61). Als weitere schwer­
wiegende Mängel erwiesen sich auch die Tat­
sachien,daß das Grenzstatut 1928 nicht die Bil­
dung einer ständigen gemischten Kommission 
vorsah, welche die Vermessungs- und Vermar­
kungsarbeiten zu organisieren und zu leiten hat, 
und daß keine Regelung darüber getroffen war, 
auf welche Weise Änderungen und Ergänzungen 
der Vermarkung und die in den Grenzdokumen­
ten von 1923 festgestellten Unstimmigkeiten in 
Evidenz zu halten sind. Dazu kam schließlich 
noch, daß die zuständigen tschechoslowakischen 
Behörden nach 1945 nicht zur vorbehaltlosen 
Anerkennung des Grenzstatuts von 1928 bereit 
waren~ So blieb nur der Weg, die Bestimmungen 
des Grenzstatuts über die Vermessung und Ver­
markung der Staatsgrenze durch neue vertrag­
liche Regelungen zu ersetzen. 

5. Der Staatsvertrag von Saint-Germain vom 
10. September 1919 hatte in seinem Art. 27 
Punkt 6 die Staatsgrenze zwischen der Republik 
österreich und Tschechoslowakischen Republik in 
der Grenzstrecke von .der Einmündung der 
Thaya in die March bis zu deren Einmündung 
in die Donau in der Mitte der March festgelegt. 
Auf Grund des österreichisch-tschechoslowaki­
sehen Vertrages zur Regelung der technisch-ökono­
mischen Frag,en in den Grenzstrecken der Donau, 

March und Thaya vom 12. Dezember 1928, BGBl. 
Nr. 277/1930, wurde schon vor 1938 die Regu­
lierung der stark mäandernden March begon­
nen, nach Beendigung des Zweiten Weltkrieges 
mit gewissen Projekts änderungen fortgesetzt und 
1964 beendet. Insbesondere wurde die March 
durch 17 Durchstiche hegradigt. 

Die österreichisch-tschechoslowakische Staats­
grenze verläuft jedoch vor' allem im Bereich dieser 
Durchstiche derzeit nach übereinstimmender An­
sicht der zuständigen Stdlen beider Staaten wei­
terhin in der Mitte ,des in der örtlichkeit viel­
fach nicht mehr erkennbaren alten Marchbettes, 
sodaß sie die heutige MitteUinie wiederholt schnei­
det. Dieser Zustand ist aber auf die Dauer unbe­
friedigend und sogar bedenklich, weil er nicht 
nur den genaueri Verlauf der Staats grenze in der 
Natur v,erdunkelt, sondern auch eine überwa­
chung der Staatsgrenze 'und eine ordnungsgemäße 
Bewirtschaftung der jenseits der Durchstiche lie­
genden Gebietsteile fast unmöglich ma'cht. 

Die Bundesregierung hat daher bereits mit Be­
schluß vom 15. September 1959 der Aufnahme 
von Verhandlungen mit der CSSR über die Neu­
festsetzung der Marchgrenze zugestimmt. Tat­
sächlich konnten aber infolge der mit einem 
Gebietsaustauscli verbundenen privatrechtlichen 
Schwierigkeiten und der Auffassung der zustän­
digen tschechoslowakischen Behörden, daß ein 
Grenzvertrag' erst nach Abschluß der Regulie­
rungsarbeiten abgeschlossen werden könnte, erst­
mals im Sommer 1964 in, Wien informative Bera­
tungen über einen inzwischen auf österreichischer 
Seite ausgearbeiteten Marchgrenzvertrag aufge­
nommen werden. Da ,die Verhandlungen über die 
Neufestlegung der Marchgrenze mit den zwi­
schenstaatlichen Vorbereitungen für einen Ver­
messungs- und Vermarkungsvertrag zeitlich 
zusammenfielen, erwies es sich in der Folge als 
zweckmäßig, die entsprechenden Regelungen in 
einem einzigen Vertrag zusammenzufassen, Aus 
den gleichen Erwägungen wurden in den Vertrag 
auch fünf weitere Grenzänderungen kleineren 
Ausmaßes einbezogen, die sich aus der Regulie­
rung von drei Grenzbächen und zwei Grenz­
gräben ergeben. 

Die Verhandlungen über einen Gesamtvertrag 
haben eine österreichische Regierungsdelegation 
und eine entsprechende tschechoslowakische Re­
gierungsdelegation in der Zeit vom 13. bis 
24. November 1967 in Prag begonnen, in der 
Zeit vom 19. bis 30. Mai 1969 in Wien fortgesetzt 
und schIießlich in der Zeit vom 13. bis 23. Juni 
1972 in Prag abgeschlossen. Den Verhandlungen 
lag im wesentlichen ein von österreichischer Seite 
ausgearbeitet,er Arbeitsentwurf zugrunde. Als 
Vorbilder dienten bei der Ausarbeitung dieses 
Arbeitsentwurfes der Vertrag mit der Ungari-
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schen Volksrepublik zur Sichtbarerhaltung der 
gemeinsamen Staatsgrenze und .Regelung der 
damit im Zusammenhang stehenden Fragen vom 
31. Oktober 1964 (BGBl. Nr. 72/1965) und der 
Vertrag mit der Sozialistischen Föderativen Repu­
blik Jugoslawien über die gemeinsame Staats­
grenze vom 8. April 1965 (BGBl. Nr. 229/1966), 
weil sich diese Verträge in der Praxis gut bewährt 
haben. Eine von ,denbeiden Regierungsdelegatio­
nenim November 1967 eingesetzten Arbeits­
gruppe technischer Experten hat die technischen 
Dokumente angefertigt, die für die im Vertrag 
vorgesehenen Grenzänderungen und für die Prä­
zisierung des Grenzverlaufes in den Grenz­
strecken der unter,en Thaya, March und Donau 
erforderlich sind (Grenzbeschretbungen, Karten, 
Pläne und Feldskizzen). Diese Dokumente sind 
dem Vertrag als Anlagen 1 bis 17 angeschlossen. 

Der Vertrag wurde am 21. Dezember 1973 in 
Wien von den Bevollmächtigten der beiden Ver­
tragsstaaten unterzeichnet. 

Wildendürnbach (Sektion IX - politischer Bezirk 
Mistelbach) an die CSSR übertragen (Art. 2 
Abs.1 Z. 4). 

Abschnitt 11 überträgt das Eigentum an den 
abzutretenden Gebietsteilen an den übernehmen­
den Vertragsstaat und regelt die mit dem Eigen­
tumswechsel verbundenen Fragen. Auf die Aus­
führungen zu Art. 17 Abs. 1 wird hiebei beson­
ders verwiesen. 

Abschnitt III enthält eingehende Bestimmun­
gen üper die Vermessung und Vermarkung der 
Staatsgrenze. Sie entsprechen im wesentl.ichenden 
diesbezüglichen Bestimmungen der bereits zitier­
ten Grenzvertäge mit Ungarn und Jugoslawien, 
des Abkommens mit der Schweizerischen Eid­
genossenschaft über die Ve!markung der gemein­
samen Staatsgren2ie und die Erhaltung der Grenz­
zeichen vom 20. Juli 1970 (BGBl. Nr. 331/1972) 
sowie des - bereits vom Nationalrat genehmig­
ten, aber noch nlcht ratifizierten - Vertrages 
mit der BRD über die gemeinsame Staats- . 
grenze vom 29. Feber 1972. Insbesondere 

6. Der vorliegende Vertrag ist in sieben Ab- 1st auch 1m gegenständlichen Vertrag vor-
schnitte unterteilt: gesehen, daß die Vertragsstaaten periodisch 

Abschnitt I enthält grundsätzliche Bestimmun­
gen über den Verlauf der österreichisch-tschecho­
slowakischen Staatsgrenze. (Die Art. 1 bis 8 
sind hiebei entsprechend der geographischen Lage 
der Grenzstrecken angeordnet, auf die sie sich 
beziehen.) Insbesondere ist vorgesehen, in der 
Sektion XI die Staatsgtenze im Bereich der durch 
17 Durchstiche begradigten March in die Mitte 
des regulierten Flußbettes zu verlegen, weiters 
die Staats grenze in der unteren Thaya sowie in 
der March und Donau audl bestimmten künst­
lichen Veränderungen des Gewässers folgen zu 
lassen und den Begriff der grenzbestimmenden 
MittJeHinie dieser Flüsse zu präzisieren (Art. 3 
bis 6). 

Bei diesem Anlaß soll ebenfalls im ßereich des 
Landes Niederösterreich (Sektionen VI, VII, IX 
und. X) bei drei regulierten Grenzbächen und 
zwei regulierten Grenzgräben die Staatsgrenze -
von einer Teilstrecke abgesehen - wieder in 
die Mitte des Gerinnes verlegt werden, wodurch 
geI'ingfügige Gebietsänderungen eintreten (Art. 2). 

An die Republik österreich fallen bei den 
Marchdurchstichen Gebietsteile mit einer Gesamt­
flädle von 1,648.000 m2 und bei den übrigen fünf 
Grenzänderungsstrecken Gebietsteile mit einer 
Gesamtfläche von 4822 m2, sohin insgesamt 
1,652.822 m2• Demgegenüber erhält die CSSR bei 
den Marchdurchstichen nur 1,482.700 m2 und im 
Bereich der übrigen GI'enzstrecken 4722 m2, 

sohin insgesamt 1,487.422 m2• Zum vollständigen 
Ausgleich der 165.400 m2 betragenden Flächen­
differenz wird die Republik österreich mehrere 
Grundstücke im gleichen Gesamtausmaß im Be­
reich der Gemeinden Neudorf bei Staatz und 

(alle zehn Jahre) die Grenzzeichen gemeinsam 
überprüfen und die Behebung der festgesnellten 
Mängel veranlassen (Art. 22). Soweit es jedoch 
die deutliche Erkennbarkeit des Grenzverlaufes 
unbedingt erfordert, sind auch außerhalb dieser 
periodischen Kontrolle die entsprechenden Maß­
nahmen zu treffen (Art. 23). 

Abschnitt IV enthält Bestimmungen über den 
Schutz und die Erhaltung der Kennzeichnung der 
Staatsgrenze. Insbesondere verpflichten sich die 
beiden Vertragsstaaten im Artikel 32, dafür zu 
sorgen, daß· "auf ihrem Hoheitsgebiet entlang 
des trockenen TeHes der Grenzlinie ein Streifen 
von 1 m Breite und um jedes neben die Grenz­
linie gesetzte Grenzzeichen (indirekte Vermar­
kung) eine Kreisfläche mit dem Radius von 1 m 
von Bäumen und Sträuchern freigehalten wird." 
Di'es gilt auch für die anderen die Sichtbarkeit der 
Grenzzeichen beeinträchtigenden Bewuchs, nicht 
jedoch für Bann- und Schutzwälder. 

Art. 33 verbietet mit bestimmten im öffent­
lichen Interesse liegenden Ausnahmen für die 
Zukunft, auf den anderen erwähnten Gebiets­
teilen "Anlagen jeder Art'~.zu errichten. 

Abschnitt V regelt· die Aufgaben, die Zusam­
mensetzung und die Beschlußfassung der "Stän­
digen österreichisch-tschechoslowakischen Grenz­
kommission". Nach Art. 35 hat die als ständige 
Einrichtung zu bildende Grenzkommission alle 
im Abschnitt III vorgesehenen Maßnahmen zur 
Vermessung und Vermarkung der Staatsgrenze 
durchzuführen. 

Abschnitt VI regelt den Grenzübertritt der bei 
den Vennessungs- und Vermarkungsarbeiten ein­
gesetzten Personen sowie der Kommissionsmit-
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glieder und ihren Aufenthalt und Schutz auf 
fremdem Staatsgebiet (Art. 43 bis 45). Diese 
Personen dürfen die Staatsgrenze auch außerhalb 
der für den allgemeinen Reiseverkehr zugelas­
senen Grenzübergänge mit einem Grenzüber­
trittsausweis überschreiten, der nach dem als An­
lage 18 dem Vertragsentwurf angeschlossenen 
Muster ausgestellt ist. Sie dürfen das Hoheits­
gebiet des anderen Vertragsstaates in einer 
größeren Entfernung von der Staatsgrenze als 
100 m, in der Zeit zwischen Sonnenuntergang 
und Sonnenaufgang jedoch ohne Rücksicht auf 
die Entfernung, nur in Anwesenheit eines Kom­
missionsmitgliedes (Ersatzmitgliedes) des anderen 
Vertragsstaates oder in Anwesenheit eines Ver­
messungfachmannes, eines Grenzorgans oder 
einer Militärperson des anderen Vertragsstaates 
betreten und sich dort aufhalten. 

Art. 46 enthält die im Gegenstand erforder­
lichen Begünstigungen und Befreiungen auf dem 
Gebiete des Abgabewesens und des Außen­
handels. 

Abschnitt VII enthält die üblichen Schlußbe­
stimmungen, insbesondere die Einsetzung eines 
Schiedsgerichtes bei Meinungsverschiedenheiten 
über die Anwendung oder Auslegung d~s Ver­
trages, die Aufhebung älterer Vertragsbestim­
mungen, die überholt sind oder mit dem vor­
liegenden Vertrag in Widerspruch stehen, und 
die Ratifikationsklausel. 

Die Beschlüsse des Grenzregelungsausschusses 
sind für die Sektionen VI, VII, IX und X inso­
weit überholt, als der vorliegende Vertrag 111 

seinem Art. 2 Grenzänderungen vorsieht. 

Zu Art. 2: 

Zu Abs. 1: 

Die auf Grund des bereits zitierten Grenz­
gewässervertrages J 928 gebildete "Gemeinsame 
technische Kommission" hat nicht nur - was 
noch beim Art. 4 näher zu behandeln sein 
wird - für die Regulierung der March-Grenz­
strecke gesorgt, sondern gleichfalls im Bereich 
des Landes Niederösterreich die Regulierung von 
drei Grenzbächen und zwei- zeitweise wasser­
führenden- Grenzgräben veranl;i.ßt. Nach den 
oberwähnten Beschlüssen des Grenzregelungsaus­
schusses wie auch nach einem allgemein aner­
kannten Grundsatz des Völkergewohnheits­
rechtes ist die Staatsgrenze den durch die Regu­
lierungen bewirkten Veränderungen der Mittel­
linie dieser Gerinne nicht gefolgt. Das Ausein­
anderfallen von Grenzlinie und Mittellinie hat 
aber die Nachteile gebracht, daß an den in Rede 
stehenden fünf Regulierungsstrecken der Grenz­
verlauf in der örtlichkeit nicht mehr klar zu 
erkennen ist und dadurch unbeabsichtigte Grenz­
übertritte oder sonstige Grenzzwischenfälle be­
günstigt werden. Dazu kommt noch vor allem 
beim Frattingbach(Z. 3), daß die durch die Re-

n. Besonderer Teil gulierungsstraße abgeschnittenen Gebietsteile 
Zu den Art. 1 und 7: vom Heimatstaat aus praktisch überhaupt nicht 

oder nur unter größten Schwierigkeiten bewirt-
Nach Art. 29 des Staatsvertrages von Saint- schaftet werden können. Die beiden Verhand­

Germain besaß der Grenzregelungsausschuß lungsdelegationen waren sich daher einig, daß 
"jegliche Machtbefugnis nicht nur zur Bestim- aus Anlaß der Verlegung der Staatsgrenze in die 
mung der als ,im Gelände noch zu bestimmende· Mitte des regulierten Marchbettes(Art. 4 dieses 
Linie' bezeichneten Teilstrecken, sondern auch Vertrages) auch in den fünf kleinen Regulie­
zur Revision der durch Verwaltung·sgrenzen be- rungsstrecken die Staatsgrenze wieder in die 
stimmten Teilstrecken, ... sofern einer der be- Mitte des regulierten Bettes gelegt werden sollte. 
teiligten Staaten eine solche Revision verlangt Im einzelnen handelt es sich um folgende Fälle: 
und der Ausschuß sie als zweckdienlich" aner-
kannte. Die mit Stimmenmehrheit getroffenen a) Der Grenzgraben unterhalb des Goisauf­
Entscheidungen:' des Grenzregelungsausschusses teiches in der Sektion VI (Stadtgemeinde 
waren für die Beteiligten bindend. Die BesJ;im- Litschau) wurde 1969 reguliert. Durch die in der 
mungen der vorliegenden Artikel sind daher an Z. 1 vereinbarte Grenzänderung fallen Gebiets-. 
sich wohl nur deklarativer Natur, sie beinhalten teile mit einer Gesamtfläche von 220 m2 an 
aber auch (wie bereits auch Art. 1 des schon im österreich und Gebietsteile mit einer Gesamt­
allgemeinen Teil der Erläuterungen zitierten fläche von 191 m2 an die CSSR. Die Länge der 
Grenzstatuts von 1928) eine neuerliche Aner- geänderten Grenzstrecke beträgt künftig 0'5 km. 
kennung der seinerzeit vom Grenzregelungsaus- Die bereits im allgeme,inen Teil der Erläuterun­
schuß beschlossenen Grenzfestlegung. Dies. gilt gen genannte österreichisch"tschechoslowakische 
auch für die bereits erwähnte Entscheidung des Arbeitsgruppe technischer Experten hat im April 
GrenzregelungsaussChusses, . wodurch dieser die und Mai 1970 durch eine Vermessungsgruppe das 

. "nassen Grenzen" zwischen der Republik öster- neue Bett des regulierten Grenzgrabens ver­
reich' und der Tschechoslowakischen Republik messen, neue Grenzzeichen gesetzt und eine 
gemäß Art. 30 des Staatsvertrages von Saint- Feldskizze im Maßstab 1 : 500 angefertigt. In der 
Germain - mit Ausnahme der Grenzstrecke der Feldskizze sind - dies gilt auch für die folgen­
Donau, March und unteren Thaya - nach dem den Fälle - nicht nur der neue Grenzverlauf, 
damaligen Stand für unbeweglich erklärt hat. die Uferränder und die Standorte der Grenz-
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zeichen dargestellt, sondern auch alle für die 
Rekonstrukiton der Grenzlinie notwendigen An­
gaben enthalten. 

b) Der Grenzbach im Bereich der Gemeinde 
Kautzen (Sektion VI) wurde im Jahre 1970 regu .. 
liert. Durch die Verlegung der Staats grenze in 
die Mitte des regulierten Bachbettes (Z. 2) fallen 
insgesamt 1024 m2 an österreich und 1309 m2 

an die CSSR. Die Länge der geänderten Grenz­
strecke beträgt künftig 0'9 km. Die erwähnte 
Arbeitsgruppe hat im November 1970 das neue 
Bachbett vermessen, neue Grenzzeichen gesetzt, 
ihre Lage eingemessen und zwei Feldskizzen im 
Maßstab 1 : 500 angefertigt. 

c) Der Frattingbach im Bereich der Gemeinden 
Drosendorf-2issersdorf und Rabesreit (Sek­
tion VII) wurde im Jahre 1959 reguliert. Durch die 
Verlegung ,der Staatsgrenze in die Mitte des neuen 
Bachbettes (2. 3) fallen insgesamt 2682 m2 an 
österreich und 2600 m2 an die CSSR. Die Länge 
der geänderten Grenzstrecke beträgt künftig 
1'2 km. Die Arbeitsgruppe hat im Mai 1968 das 
neue Bachbett vermessen, neue Grenzzeichen ge­
setzt, ihre Lage eingemessen und drei Feldskizzen 
im Maßstab 1 : 1000 angefertigt. 

d) Der Grenzgraben im Bereich der Gemeinde 
Drasenhofen (Sektion IX) wurde in den Jahren 
1969 und 1970 reguliert. Durch die beabsichtigte 
Verlegung der Staatsgrenze (2. 5) in zwei von­
einander getrennten Teilstrecken fallen insgesamt 
722 m2 an österreich und 566 m2 an die CSSR. 
Die Gesamtlänge der geänderten Grenzstrecken 
beträgt künftig 0'8 km. Allerdings ist es aus den 
noch unter den folgenden lit. f dargelegten Grün­
den nidlt möglich, die Staatsgrenze in der zur 
Debatte stehenden' Regulierungsstrecke zur 
Gänze in die Mitte des neuen Grabenbettes zu 
verlegen. 

Die Arbeitsgruppe hat im April und Mai 1970 
das neue Bett des regulierten Grenzgrabens ver­
messen, neue Grenzzeichen gesetzt, ihre Lage neu 
eingemessen und zwei Feldskizzen im Maßstab 
1 : 500 angefertigt. 

e) Der Mühlbach im Bereich der Gemeinde 
Drasenhofen (Sektion X) wurde im Jahre 1967 
reguliert. Durch die Verlegung der Staatsgrenze 
in die Mitte des neuen Bachbettes (2. 6) fallen 
insgesamt 174 m2 an österreich und 56 m2 an 
die CSSR. 

Da die alte Staatsgrenze im wesentlichen im 
regulierten Bachbett verläuft, war es für die Ar­
beitsgruppe nicht notwendig, die Vermarkung zu 
ändern. Jedoch wurden das regulierte Bachbett 
sowie die Standorte der Grenzzeichen vermessen 
und samt dem neuen Grenzverlauf mit einer 
Länge von 0'4 km in einer Feldskizze im Maß­
stab 1 : 1000 dargestellt. 

f) Die beiden Verhandlungsdelegationen waren 
sich von Anbeg,inn an ,einig, daß die beabsichtig­
ten Grenzänderungen im Gesamtergebnis für 
keinen der beiden Vertragsstaaten zu einem Ver­
lust an Umfang seines Staatsgehietes führen 
dürfen. (Dieser Grundsatz wurde auch bei den 
Gebietsänderungen eing<ehalten, die im Art. 1 
des Vertrages zwischen der RepubIik österreich 
und d·er Sch,weiZierJ.schen Eidgenossenschaft über 
den Verlauf der gemeinsamen Staatsgrenze vom 
20. NI.i 1970, BGB!. Nr. 331/1972, vereinbart 
sind.) Die Einhaltung dieses Grundsatzes süeß 
allerdings bei der Vorbereitung des vorliegenden 
Grenzvertrages insofern auf Schwierigkeiten, als 
durch die Verlegung der Staatsgr,enze in di·e 
Mitte der 17 Marchdurchstiche {Art. 4 des Ver­
trag·es) an österreich wohl Gebietsteile mit einer 
Gesamtfläche von 164'80. ha, an die CSSiR. aber 
GehietsteiJe mit einer Gesamtfläche von nur 
148'27 ha faHen. Es erwies sich weder technisch 
noch finanziell als v-ertr,etbar, die Differenz zum 
Nachteil der CSSR von 16'53 ha durch die 
Schaffung eines entsprechenden neuen March­
durchstiches auszugleich,en. Da naturgemäß der 
Ausgleich auch nicht im Bereich der oberwä'hn­
ten fünf kleinen RegulierungSlStr.ecken zu erzie­
len war, wurde vom Bund nach ,längerem Be­
mühen im Bereich der Gemeinden Neudorf bei 
Staatz und W,ildendürnbach Grundstücke im 
Gesamtausmaß von 16'54 ha angekauft. Diese 
Grundstücke sollen zum Ausgleich sowohl 
hoheitsrechtlich (Z. 4 des Art. 2 Abs. 2) als auch 
eigentumsrechtlich (Art. 15) an die CSSR über­
trag,en werden. Hiedurch wird der Grenzverlauf 
in zwei voneinander getrennten Teih,trecken 
in ,einer Gesamtlänge von 1'8 km geändert. Der 
neue Grenzverlauf wurde im Mai 1968 von 
österreichischer Seite vermarkt und vermessen. 

Durch die übertragung der beiden Ausgleichs­
gebiete wird allerdings nur der Gebietsverl'ust 
der CSSR an der March und am Frattingbach 
(dort 82 m2) abgegolten. Bezüglich der übrigen 
Grenz'strecken wird der Flächenausgleich dadurch 
erreicht, daß im Falle der Z. 5 (Drasenho.fener 
'Grenzgrahen) die Staatsgrenze nur in der west­
lichen Teilstrecke zur Gänze in die Mitte des 
neuen Grahenbettes verlegt wird. In' der öst­
lichen Teilstrecke hingegen soll di,e Staatsgrenze 
ledig,lich bis zu den Grenzzeichen 2 .und 3 nach 
dem Grenzpunkt IX/71 in der Grabenmitte, 
von dort ab Jedoch entlang der rechten oberen 
Böschungskante geführt werden. 

Die einzelnen Gebietsteile, die nach Art. 2 
ausgetauscht werden, sind ,in·' den Anlagen 12 
bis 17 (zu Art. 15) graphisch dargestellt und be­
züglich ihres Flächenausmaßes ausgewiesen.-
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Zu Abs. 2: 

Da die ,in Rede stehenden s·echs Grenzände­
rungen, wieber·eit:s erwahnt, nur einen rdativ 
geringfügigen Umfang hahen und daher nur 
kleine Teilstrecken einig,er Sektionen umfaossen, 
wurden das Format und die inha1tliche EinteiIung 
der Beschreibung und plan1ichen Darstellung 
dieser Grenzstrecken weitg,ehend dem Grenz­
urkundenwerk 1923 angeglichen. Jedoch sind die 
Titel der Spalten 1 bis 11 der Ausführlichen 
ß,eschreibung der Staatsgrenze und der Titel des 
Planes der Staatsgrenze ,im Maßstab 1: 2880 
nicht wie im Grenzurkundenwerk 1923 in fran­
zösischer Sprache, sondern in deutsch·er und 
tschechischer Sprache verfaßt. Jede Ausführliche 
Beschreibung der Staatsgrenze beginnt mit dem 
letzten unveränderten Grenzpunkt und schließt 
mit dem auf die neu festgelegte Grenzstrecke 
folgenden ,ersten unveränderten Grenzpun'kt 
ab. Auf jedem Plan der Staatsgrenze \Sind vor 
und nach der neu festgelegten Grenzstrecke un­
veränderte Teile der Grenzlinie insoweit darge­
steHt, als dies für die Herstellung des Zusam­
menhanges notwendig ist. 

In den im Ahsatz 1 unter den Z. 1, 2, 3, 5 
und 6 vorgesehenen Fällen von Grenzänderun­
gen wi!1d ,in der "Ausführlichen Besch·reibung 
der Staatsgrenze" (Anlagen 1, 2, 3, 5 und 6) der 
Grenzverlauf von ,einem Grenzzeichen zum vor­
angehenden nicht durch ,gerade Linien oder 
mathematisch definierte Kurven, sondern nur 
durch die Worte "Mittellinie des regulierten 
Grenzgrabens" oder "Mittel'linie des regulierten 
Grenzbaches" hestimmt. Zu einer mathematisch 
einwandfrei,en Gr,enzfestlegung ist es daher not­
wendig, den genannten Ausführlich'en Grenz­
beschreiJbungen jeweils die zugehörigen Feld­
skizzen im Maßstab 1 : 500 oder 1 : 1000 sowie 
ein "Koordinatenv.erzeichnis der Poaygon­
punkte" als integrierende Bestandteile anzu­
schli.eßen. Denn es enthalten die Feldskizz·enalle 
für die Rekonstruktion der Grenzlinie notwen­
digen Angaben und das genannte Verzeich;nis 
die Koor.dinaten der maßg.ebenden Polygon­
punkte. Es handelt sich um rechtwinkelige Koor­
dinaten des zur Zeit der Tätigkeit des Grenz­
regelungsau·sschuss.es (1920 bis 1923) henützten 
Koordinatensystems und keineswegs um die 
Koordinaten der heutigen staat;lichen Koordina­
tensysteme der Republik österl'eich und der 
CSSR. 

In dem unter Z. 4 vorgesehenen FaLle (Aus­
gleichsgebiet Wildendürnbach) ist in der Aus­
führlichen 'Beschreibung der Staatsgrenze der 
Grenzv.erlauf von .einemGrenzpunkt zum vor­
ang.ehenden durch gerade Linien, also mathe­
matisch genau bestimmt, sodaßes sidl in diesem 
FaH erübrigte, Feldskizzen Zu verfassen. Hin­
gegen war es auch in diesem Fall notwendig, ein 

Koordinatenverz·eichnis der Polygonpunkte an­
zulegen und der AusführIidlen Grenzbeschrei­
bung anzuschEeßen (Anlage 4). 

Aus Gründender Zweckmäßigkeit und Ü'ber­
sichdichkeit wurden in allen s,echs Fällen von 
Gr.enzänderungen die Ausführliche Beschreibung 
der Staatsgrenz'e, der Plan der Staatsgrenz·e, das 
Koordinatenverzeichni:s der .PoIygonpunhe und 
- mit Ausnahme des unter Z. 4 vorgesehenen 
Falles auch die zugehör.igen Fe1dskizzen je­
weils in ein·er einzigen Anlage zusammen ge­
faßt. 

Zu Abs. 3: 

Wie bereits im aHgemeinen Td dieser Erläu­
terungen erwähnt, hat der Grenz.rege1.ungsaus­
schuß .die "na'ssen Grenzen" - mit Ausnahme 
der Grenzstrecken der Donau, March und 
unteren Thaya - für unbewieglich erklärt. Es 
war daher nahe1ieg.end, auch\an den durch die­
sen Vertrag geänderten Gl'enzstr'ecken den 
GrenZiverlauf von späteren Veränderungen der 
Lage der Grenzbäche und Grenzgräben unab­
hängig zu mamen. 

Zu den Abs. 1 bis 3: 

Die Bestimmungen des Artikels 2 bewirken 
Knder.ungen .des 'Bundesgebietes und bedeuten 
somit nach Ansicht der Bundesregierunlg eine 
Knderung des Art. 3 Albs. 1 B-VG, der einen 
bestimmten Gebietsumfang als gegeben voraus­
setzt. Sie sind daher nach Art. 50 Ahs. 3 B-VG 
als verfassungs ändernd iu behandeln und ;l'US­

drückJ.ich als solche zu ihezeichnen. 

Zu Art. 3: 

Zu Abs. 1: 

Nach den Art. 27 (Punkt 6) und 30 des Staats­
vertrages von Saint~Germain unddementspre­
ruenden Beschluß des Grenzrege:lrungsausschusses 
wird die Staatsgr,enze in der Grenzstrecke der 
unteren Thaya (vom Anstoß der "trockenen 
Grenze" beim Grenzpunkt XI bis zur Einmün­
dung der T1haya in die March) durch dre Mittel­
linie des Flußlaufes bzw. seines Hauptarmes ge­
bildet. Der vorliegende Abs. 1 erk'lärt wohl 
gleidlfalls die Mittellinie des Flusses für .grenz­
bestimmend. Jedoch wird in Vertbindung mit 
Abs. 3, der den ß.egriff "Mittellinie" neu defi­
niert, eine - wenn auch geringfügige - Kn­
derung des Grenzv·erlaufes in der unteren Thaya 
bewirkt. Weiters werden durch Abs. 1 der 
übergang der Staatsgrenze vom rechten Thaya­
ufer (beim Grenzpunkt XI) in die Mittellinie 
dieses Flusses und - in Verbindung mit Art. 4 
Abs. 1 - der Grenzverla.uf im Bereich der Ein­
mündung der Thaya lin die March präzisiert. 
Wegen dieser Knderungen des Bundesgebietes 
ist Abs. 1 verfassungsändernd. 
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Zu Abs. 2: 

Nach Abschnitt VII des bereits im allgemeinen 
Tei:l d,er Er.Iäuterungen genannten 'und im Art. 1 
,des vorliegenden Vertrages zitierten öster­
reichisch-oschechoslorwakischen Grenzüberein­
kommens vom 10. März 1921 hat die Grenzlinie 
in der ·unteren T'haya und in der March d·en 
"deplacements eventruels" (Art. 30 des Staats­
vertrages von Saint-Germain) zu folgen (eben­
so Art. 52 des gleichfalls bereits g-enaninten 
GrenzstatJUts 1928). Derselben, Vertragsbestim­
mung zufolgesind "unter der Bezeichnun\g 
,deplacements' nur durch natürliche Vorgämge 
oder durch Vereinbarung-en beider Nachharstaa­
ten bewi-rkte Veränderungen ·des Wasserlaufes" 
zu verstehen. übereinstimmend ,legen heide 
Vertragsstaaten im Hinblick -auf ihre Verfassung 

. diese Bestimmung dahin aus, daß derartig-e Ver­
einharrungen den !besonderen Bedingungen und 
Formalitäten grenzändernder Staatsvert-räge e~t­
sprechen müssen und daher bloß wasserwirt­
schaftliche Vereinbarungen allein noch keine 
Grenzänderung hewirken können. Daraus er­
gilbt sich atber, -daß nach der auch derzeit noch 
geltenden Rechtslage die Staatsgrenze in der 
untJeren Thaya und in der March der Mittel­
linie des Flusses ipso iure nur bei allmählichen 
natüclichen Veränderungen des Flusses folgt. 
Im Gegensatz dazu soll die Staatsgrenze in Hin­
kunft ,unter den im Art. 3 Abs. 2 gen au festge­
legten Bedingurrgen aouch künstlich-en Vterände­
rungen der L<lige der March folgen,. Damit soll 
so weit wie möglich verhindert werden, daß 
künftig 'Baumaßnahmen, die im Rahmen des 
Grenzgewässervcertrages von 1967 ausgeführt 
werden, ein Abweichen der Grenzlinie von der 
Mittellinie und damit neuer'Lich-e Unklarheiten 
über den Grenzverlauf zur Folge haben. 

Die in Rede söehende Bestimmung bewirkt 
nach dem Gesagten gleichfalls Gebietsänderun­
gen -im Sinne des Art. 3 Abs. 2 B-VG und ist 
daher als verfassung:sändernd anwsehen. 

Zu 'Abs. 3: 

Nach Art. 52 des Grenzstatuts 1928 ist unter 
der Mittellini,e der Thaya und der March eine 
kontinuierlliche flüssige Linie zu verstehen, 
welche von den bei dien Uferlinien tunlichst 
gleich weit entfernt ist. Kommen Unklarheiten 
bei FeststeHungdes Uferrandes vor, so wird 
als solcher die Begrenzungslinie des Terrains mit 
ständiger Vegetation betrachtet. 

Da nach- dieser Definition Ufer'ränder in der 
Natur nicht immer eindeutig festgestellt werden 
können, werden die Benetz'ungslinien der Thllya 
bei Mittelwasser a:Isdie ,für die GrenZ!bestim­
mung maßgebenden Uferränd·er erklärt. 

Im unteren Teil der Thaya-Grenzstrecke 
(zwischen den Grenzpunkten XI/2 rund XI/4) 
liegen dr.ei Inseln, weshalh ,auch .eine Auss<lige 
darüber zu machen ist, welcher Flußarm als 
Hauptarm gilt un.d dahe-r für die B-estimmung 
des Grenzverlaufes maßgebend ist. Die Defini­
tion der Mittellinie steht in einem untrenn­
baren Zusammenhang mit den Ahs. 1 und 2 
und ist dahergleichfa'lLs als verfassungs ändernd 
zu behandeln. 

Zu Abs. 4: 

Obwdhi1 nach dem Gesagten die Staatsgrenze 
in der runteren Thaya beweglich bleibt, wurde 
zur Vermeidung von Unklarheiten über den 
Grenzverlauf die im Zeitpunkt der Unterzeich­
nung deos Vertrages gegehene Mittellinie der 
Thaya im Sinne des Abs. 3 .in einem ,Plan der 
Staatsgr.enze im Maßstab 1 :5000 dargestdlt. 
Da kaum an2!Unehmen ist, daß sich zwi>schen 
U n terzeichn un.g und Inkrafttreten des Vertrages 
der Wasserlauf der Thaya wesentlich verändert, 
kann aus diesem Plan mit einiger Sicherheit der 
unmittetba-r nach Inkra'fttreten des Vertrages 
gültige Grenzverlta:uf abgeleitet werden (An'lage 7 
zum Vertrag). . ' 

Diese AnJa.ge umfaßt die Grenzstrecke der 
Thaya vom Grenzzeichenpaar XI bis zu ihrer 
Mündung in die March und enthält außer dem 
Blatt mit der Legende sowie _der B,Lattübers.icht 
6 KartJenblätter im Format 580 X 297 mm. 

Der Plan der Staatsgrenze ist reproduktion'S­
mäßig und g,raphisch von dem im Jahre 1966 
auf Grourud eines von öst,erreichischer Seite durch­
geführten Bildfluges für was,serwirtschaftliche 
Zwecke amgefertig,ten Plan im MaßStab 1 : 5000 
abgeleitet. 

Abs. 4 ist als ergänzende Bestimmung zu 
.Nbs. 3 anzusehen und daher ,gleichfa:1ls nach 
Art. 50 .Nbs. 3 B~VG Zu behandeln. 

Zu Art. 4: 

Zu Abs. \: 

Durch die An. 27 (Punkt 6) und 30 des 
Staatsvertrages von Saint-Germain und den 
entsprechenden Beschluß des Gr,enzregelung'Saus­
schusses wurde- die Staats grenze von der Ein­
mündung der Thaya in die March bis zu der-en 
Einmündung in die Dona.u in der Mitte des 
Marchflusses hz:w. 'Seines Hauptarmes .festgelegt. 
Inder Folgezeit wurde aher auf Grund des be­
reits zitierten Gr'enzgewässervertuges von 1928 
im Rahmen der "Gemeinsamen technischen 
Kommission" die Regulierung der Gr·enzsörecke. 
der stark mäandernden March vor 1938 begon­
nen rund mit den kriegsbedingten Unterbre­
chungen 1964 beendet. Diesen künstEchen Ver­
änderungen ist aber, wie bereits bei Art. 3 Abs; 2 
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ausgeführt wurde, die Staatsgrenze nicht ipso 
iure gefolgt. Es ist daher notwendig, durch 
Staatsvertra:g die StaatSlgrenze in die Mitte des 
regulierten Marchlbettes zu ve,rlegen, damit die in 
der örtlichkeit über den Grenzverlauf bestehen­
den UnMarheiten heseitigtund dadurch hedingte 
Grenzzwi'schenfäHe in Hinkunft verhindert 
werden. Weiters so11 durch den Austausch der 
durch die Fhißdurchstiche abgeschnittenen Ge­
bieisterle in Hinkunft eine zweckentsprechende 
Bewirtschaftung ermöglicht werden. 

Im einzelnen ergeben sich nach der Anlage 11 
(zu Art. 14) im Bereich der Marchdurchst,iche 
folgende Gebietsänderung,en: 

Durchstiche an die RepubJlk Osterreich1 an die CsSR 
ha ha 

II ........................ 0 32·04 
III ................................ 0 8·56 
IV ............................... 17"86 0 
V ...................... 0 574 
v.I ........................ 21·60 0 
VII .......................... 0 24·99 
IX 0· ..................... 0 18·06 
X ....................... 9·63 0 
XI ........................ 0 12"41 
XII .......................... 1875 0 
XIII ....................... 18·19 0 
XIV ....................... 11·83 0 
XV ......................... 47"19 0 
XVI ...................... 0 19'90 
XVla .................... 1975 0 
XVII ..................... 0 15·52 
XVIII .................... 0 11·05 

Summe 164·80 148·27 

Die ursprünglich projektierten Durchstiche I 
und VUI wurden bereits vor 1938 wieder auf­
gegeben, Hinsichtlich des Ausgleiches der 
Flächendifferenrz wird auf die Ausführungen z.u 
Art. 2 Abs. 1 Z. 4 dieses Vertr,ag'es verwiesen, 

Der vonliegende Absan bringt wohl auch eine 
Venschi~bung der Staatsgrenze außerha:lb der 
17 Durchstiche, vor allem in d!er Mündungs­
strecke. Di'ese Ander,ungen halten 'sich aber in­
nerhalb des öffentlichen Wassergutes und glei­
chen sich fIäclrenmäß,ig im großen und g,anzen 
gegenseitig aus. Es war daher nach Ansicht der 
bei,den Regierungsdelegationen ,nicht notwendig, 
diese Gebietsänderungen in der Anlage 11 eigens 
aus'zuweisen. 

Albs. 1 br:ingt schließtich eine Präzisierunlg des 
Grenzverlaufes im Bereich d'er Thayamündung 
(in Verbindung mit Art. 3 Albs. 1) und im Be­
reich der Einmündung der March in d'ie Donau 
(in Verbindung mit Art. 5 Abs. 1). Wegen ,der 
angeführt,eu Gebietsänderungen ist Abs. 1 v,er­
fassungsändernd. 

Zu Abs. 2: 

Auch in der March soU die Staatsgr,enze 
künftig nicht nur d!en aUmählichen natürlichen 
Veränderungen der Fluß'lage, sondern auch -
mit denselben Beschränkungen wie inder 
unteren Thaya - bestimmten künstlichen Ver­
änderungen folgen, ,die durch Baurnaßnahmen 
im Rahmen des Grenz,gewässe,rvertrages 1967 
bewirkt werden. Auf die Ausführungen zu 
Art. 3 Abs. 2 wird verwiesen. 

Zu Abs. 3: 

Di,eser gibt etne Definition der grenz1bestim­
menden Mittellinie der March, die von der be­
reits bei Art. 3 erwähnten Definition ·im Art. 52 
des Grenzs'ta'tuts 1928 abweicht. Dies war schon 
insofern notwendig, weil einerseits die March 
inzwischen _ weitgehend regu'liert worden ist, 
andererlSeits sich bei den nicht ,regulierten Ufer­
strecken die alt'e Definition als unzu!längtliich er­
wiesen hat. Auch hier so'Uen wi,e bei der Thaya 
bei den nicht regulierten Ufern die Benetz;ungs­
linien ,als Uferränder . gelten. Da jedoch die Ufer 
der March übel'wiegend reguliert sind, wird der 
maßg,ehende Mittdwasserstand nicht wie bei ,der 
Thaya durch die AbfIußmenge-pro Sekunde, son­
dern durch die Höhenlage der (dem nicht regu­
lierten Ufer) gegenüber1iegenden Leitkante, so­
fern ahereine solche nicht vorhanden ist, durch· 
die lau~ den angrenzenden Leitkanten abgeleitete 
Höhen,lag,e bestimmt. Dadurch ist es mögJich, 
trotz der Verschiedenartigkeit der Marchufer 
(regulierte und nicht reguLierte Teile) Ufer,ränder 
zu konstruieren, die für eine eindeutig,e Be­
stimmung'der Mitte'llinie geeignet sind. 

Eine Definition des "Haupt armes" erübrigt 
. sich ,für die Grenzstrecke der Ma,rch, weil hier 
die Flußinseln durch die Regulierung bes,eitigt 
worden sind. Die Definition der Mittellinie 
steht in einem untren'nbaren. Zusammenhang 
mit den Abs. 1 und 2 'und ist daher gleichfaHs 
als verfassungs ändernd zu 'behandeln. 

Zu Abs. 4: 

Ebenso w,ie für die Grenzstrecke der unteren 
Thaya wu.rde auch für die beweglich bleihen'de 
Staatsgrenze in der March zur Vermeidung. von 
Unklarheiten über den Grenzverlauf die im 
Zeitpunkt der Unterzeichnung des Ve,rtrages ge­
gebene Mittel'linie der March im Sinne des Albs. 3 
in einem Plan ,der StaatsgJrenze im Maßstab 
1 : 10.000 dargestellt und d~eser dem Vertrag 
als Antage 8 angeschlossen. Diese Anlage ent~ 
häh ,auß'er dem Blatt mit der Legende und einer 
Blattübersicht zwölf Kartenblätter im Format 
580 X 297mm. 

Die Karte ,ist graphisch auf Grund des Luft­
biMplanes erstellt, der im Maß,stab 1: 10.000 
an Hand der am 25. September 1969 mit einer 
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Kamera Wild Re 5.a mit dem B·ild'format 
23 X 23 cm und . der Kamerakonstante von 
152 mm ·im Maßstab 1 : 24.500 aufgenommenen 
Luftbillder angefertigt worden ist. 

Da im Unterlauf der March, insbesondere im 
Abschnitt vom Fluß - km 0,000 bis zum FLuß 
- km 8,30.0, Unklarheiten über den Verlauf 
der Staat9gre11lZe entstehen können', weil in die­
sem T eill der Gren:zstrecke den Ufern Regulie­
rungsbauwerke vorgelagert sind, die durch den 
Rückstau der Donau öfters nicht sichtbar sind, 
und in der Karte im Maßstab 1 : 10.000 nur be­
grenzte Mögloichkeiten bestehen, notwendige 
Einzelheiten über den Verlauf des Flusses und 
irber die ReguEerungsbauwerke mit ausreichen­
der Genauigkeit darzustellen, hat die A,rbei1Js­
gruppe technischer Experten zusät:tlich einen 
Detla-ilplan im Maßstah 1 : 2500 über den Grenz­
abschn.itt der March vom Grenzzeichen­
paar XI/19 bis zur Einmündung der March in 
die Donauhergestellt (Anlage 9). Diese Anlage 
enthält außer dem B'latt mit der Legende sowie 
de·r Blattübersicht sieben Kartenblätter im For­
mat 580 X 297 mm. 

Der Plan wurde gr.a.phisch im Maßstab 1 : 2500 
auf Grund ,der stereophotogrammetrischen Aus­
wertung der am 25. September 1969 mit einer 
Kamera Wild Re 5 a mit dem ·Bi'ldfor­
mat 23 X 23 cm und der Kamerakonstante von 
152 mm im Maßstab 1: 8050 aufgenommen'en 
Luftbilder erstellt. 

Abs. 4 ist als ·ergänzende 'Bestimmung zu 
Abs. 3 anzusehen und daher gleichfalls nach 
Art. 50 A:bs. 3 B-VG zu behandeln. 

Zu Art. 5: 

Zu Abs. 1: 

Nach den Art. 27 (Punkt 6) und 30 des Staats­
ver1Jrag:es von Saint~Germainund dem entspre­
chenden Beschluß des Grenzregelungsausschusses 
wird die Staatsg,renze in der Donau durch d,je 
Mittellinie der Hauptschiffahrtsrinne gebitldet. 
Der vorliegende Abs. 1 erklärt wohl gleichfalls 
diese Mittelllinie für grenzbestimmend. Jedoch 
wird in Verbindung mit Abs. 3, der den Begriff 
"Mi ttellinie" neu definie,rt, und in Verbin.durug 
mit Art. 6, der den Begriff "Haupts'chiffahrt's­
rinne"neu definiert, eine - wenn auch nur 
geringfügige - Knderung des Grenzverlau,f,es 
in der Donaubewirkt. Abs. list daher gebiets­
und damit ve-rfassungsändernd. 

Zu Abs. 2: 

Die Staatsgrenze soll in der Donau - ähn­
lich wie in den Grenzstreckender unteren Thaya 
und der March - unter den vertraglich fest­
gelegten Bedingungen auch bei künstlichen Ver­
änderungen der Hauptschiffahrtsrinne deren 

Mittellinie folgen. Auf Vorsch'lag de,r "Öster­
reich-Tschechoslo,wakischen Grenzgewässer kom­
mis~ion" wu.rde die Breite des "Toleranzstrei­
ferus" mit 100 m (das entspricht etwa ·einem 
Drittel der Strombreite) festge1~gt; denn bei der 
für die nächsten Jahre zu erwartenden Realisie­
rung der geplanten Donauregulierungen, die im 
Interesse der Schiffahrt erforderlich ist und den 
Empfehlungen der Donaukommission entspricht, 
wird die Mittel<linie der Hauptschiffahrtlsrinne 
bis zu 90 m, ver~chohen werden. Mit dem ver­
einharten Limit von 10.0 In wird also erreicht, 
daß künfti,g Donauregu'lierungen aller V oraus­
sicht nach kein A'bweichender Grenzlinie von 
der Mittellinie der HauptschiffahrtSrinne zur 
Folge haben werden. Sdllte allerdings diese Mit­
tellinie durch Regulierungsmaßnahmen wider 
Erwarten über das vertraglich festgelegte 
Höch,stausmaß hinaus verschohen werden, dann 
könnte die übereinstimmung mit der Grenz­
linie nur durch Staatsvertrag wieder herbei·ge­
führt werden. 

Abs. 2 hewirkt gleichfaHs Gebietsänderungen 
und ist daher als verfassungsändernd zu behan­
deln. 

Zu Abs. 3: 

Die hier vereinbarte Definition der für: den 
Grenzverlauf maßgebenden Mittellinie wird in 
Verbindung mit Art. 6 eine exakte, heutigen 
Vermessungslgrundsätzen entsprechende, Bestim­
mung dieser Linie ermöglichen. Die Definition 
steht in einem untrennbaren Zusammenhang 
mit den Abs. 1 und 2 und ist daher gleichfalls 
als verfassungsändernd zu behandeln. 

Zu Abs. 4: 

Die im Zeitpunkt der Unterzeichnung gege­
bene Mitt:el'linie der Hauptschiffahrts.rinne der 
Donau im Sinne des Ahs. 3 ist in einem von der 
Arbeitsgruppe der technischen Experten verfaß­
ten Plan .der Staat~grenze im Maßstab 1 : 2500 
dargestellt (AtiLLge 10). Diese Anlage enthält 
außer dem Blatt mit der Legend,e und der Blatt­
übersicht sechs Kartenblätter im Format 
580 X 297 mm und ein Kartenblatt im Format 
210 X 297 mm. 

Der Plan wurde graphisch im Maßstab 1 : 2500 
auf Grund der stereophotogrammetrischen Aus­
wertung der am 25. September 1969 mit einer 
Kamera WiM Re 5 a mit dem Hildformat 
23 X 23 cm und mit der Kamerakonstante von 
152 mm im Maßstab 1: 8050 aufgenommenen 
Luftbilder angefertigt. 

Abs. 4 ist ails ergänzende Bestimmung zu 
Abs. 3 und zu Art. 6 anzusehen und daher 
g'leichfalls nach Art. 50 Abs. 3 B-VG zu behan­
deln. 
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Zu Art. 6: 

Die im Art. 53 des Grenzstatuts 1928 ent­
haltene Definition des Begriffes "Hauptschiff­
fahrtsrinne" hat sich in der Praxis gleichfalls als 
unzulänglich erwiesen. Außerdem wurde auf 
Empfehlung der Donaukommission die Mindest­
wassertiefe von 2 m auf 2'50 m erhöht. Der vor­
liegende Artikel bringt daher eine der heutigen 
Lage entsprechende Präzisierung des in Rede 
stehenden, für die Bestimmung der Staats grenze 
maßgebenden Begriffes "Hauptschiffahrtsrinne". 

Hinsichtlich der verfassungsmäßigen Behand­
lung dieses Artikels wird auf die Ausführungen 
zu Art. 5 Abs. 1 verWIesen. 

Zu Art. 7: 

.Auf die Ausführungen bei Art. 1 wird ver­
WIesen. 

Zu Art. 8: 

Wie bereits im allgemeinen Teil der Erläute­
rungen erwähnt, ist auf Grund des im Jahre 1947 
mit Ungarn geschlossenen Friedensvertrages die 
österreichisch-tschechoslowakische Staatsgrenze um 
etwa 21 km verlängert worden, ohne daß sich 
jedoch am Umfang des österreichischen Staats­
gebietes etwas geändert hätte. In diesem Zusam­
menhang ist darauf hinzuweisen, daß auch die 
Staatsgrenze der Republik österreich gegenüber 
Ungarn seinerzeit vor allem auf Grund des 
Art. 27 Punkt 5 des StaatsvertJrages von 
Saint-Germain von einem internationalen Grenz­
regelungsausschußin den Jahren 1922 bis 1924 
an Ort und Stelle festgelegt und vermarkt wor­
den ist (vgl. Art. 1 des Vertrages zwischen der 
Republik österreich und der Ungarischen Volks­
republik zur Sichtbarerhaltung der gemeinsamen 
Staatsgrenze und Regelung der damit im Zusam­
menhang stehenden Fragen vom 31. Oktober 
1964 - BGBl. Nr. 72/1965). Die Bestimmungen 
des vorliegenden Art. 8 sind daher an sich 
gleichfalls nur deklarativer Natur, sie beinhalten 
aber auch eine neuerliche Anerkennung der 
seinerzeit vom Grenzregelungsausschuß in der 
zur Debatte stehenden Grenzstrecke (der seiner­
zeit noch österreichisch-ungarischen Staatsgrenze) 
beschlossenen Grenzfestlegungen. 

Die im Art. 8 behandelte Grenzstrecke um­
faßte vor 1947 den Unterabschnitt A I und den 
bis zum Grenzpunkte A 19 reichenden Teil des 
Unter ab schnittes All der österreichisch-unga­
rischen Staatsgrenze. Sie wurde in den Jahren 
1948 bis 1950 von einer österreichisch-tschecho­
slowakischen Kommission neu vermessen und 
vermarkt. 

Zu Art. 9: 

Diese Bestimmung gibt den allgemein an­
erkannten Grundsatz des Völkerrechtes wieder, 
daß die auf der Erdoberfläche verlaufende Grenz-

linie die Hoheitsgebiete zweier Nachbarstaaten 
in lotrechter Richtung auch im Luftraum und im 
Erdinnern voneinander trennt. Weiters wird 
klargestellt, daß dieser Grundsatz auch für den 
Grenzverlauf in oberirdischen und unterirdi­
schen Bauten und Anlagen jeder Art gelten soll, 
also z. B. auch auf Brücken oder in Tunneln. 

Zu Art. 10: 

Wie bereits erwähnt, hatte der Grenzregelungs­
ausschuß seinerzeit die österreichisch~tschecho­
slowakische Staatsgrenze in zwölf Sektionen ein­
geteilt. Diese Einteilung hat sich im großen und 
ganzen bewährt. Eine Änderung der Grenz­
abschnitte käme auch schon deshalb nicht in Be­
tracht, weil die Numerierung der bestehenden 
Grenzzeichen gänzlich umgeändert werden 
müßte. 

Der vorliegende Vertragsentwurf sieht daher 
nur insoweit eine Änderung vor, als nach Art. 10 
die ehemals österreichisch-ungarische Grenzstrecke 
in die Sektion XII einbezogen wird. Auf die Aus­
führungen zu Art. 8 wird verwiesen. 

Zu den Art. 11 und 12: 

Hier werden auf Wunsch der tschechoslowaki­
schen Regierungsdelegation die Arten der Grenz­
vermarkung und des Grenzverlaufes sowie die 
Typen der Grenzzeichen in deklarativer und 
demonstrativer. Weise aufgezählt. 

Zu Art. 13: 

Durch diese Verpflichtung soll sichergestellt 
werden, daß die Grenzgewässer in den Sektio­
nen I bis X sowie die Grenzstrecken der unteren 
Thaya und der March bei plötzlichen natürlichen 
Veränderungen im Rahmen des Grenzgewässer­
vertrages von 1967 nach wasserwirtschaftlicher 
und ökonomischer Möglichkeit wieder in die 
Lage gebracht werden, in der ihre Mittellinie mit 
der Grenzlinie· übe/einstimmt. Dadurch werden 
Unklarheiten über den Grenzverlauf und dadurch 
bedingte unbeabsichtigte Grenzübertritte und 
sonstige Grenzzwischenfälle vermieden. 

Zu den Art. 14 und 15: 

Da die Gesellschaftsstrukturen und dadurch 
bedingt auch die eigentumsrechtlichen Verhält­
nisse in den beiden Vertragsstaaten völlig ver­
schieden sind, ist es erforderlich, im Vertrag selbst 
nicht nur die Grenzänderungen zu regeln, son­
dern auch privat rechtliche Bestimmungen über 
die ausgetauschten Gebietsteile zu treffen: Sie 
sollen unmittelbar kraft Vertrages in das Eigen­
tum desjenigen Vertrags staates übergehen, dessen 
Hoheitsgebiet sie zufallen. 

Mit der Ausdehnung der österreichischen terri­
torialen Souveränität und Gebietshoheit auf die 
an Osterreich übergehenden Gebietsteile wird auf 
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diese im Einklang mit den allgemein anerkannten 
Regeln des Völkerrechts die österreichische 
Rechtsordnung erstreckt, während die tschecho­
slowakische Rechtsordnung ihren Geltungsan­
spruch einbüßt. Damit tritt an die Stelle des 
tschechoslowakischen Bergrechts das österreichi­
sche Bergrecht. Mineralische Rohstoffe in den 
an Osterreich übergehenden Gebietsteilen, für 
die das tschechoslowakische Gesetz vom 5. Juli 
1957, GBl. Nr. 41, über die Ausnutzung des 
Mineralreichtums (Berggesetz) Geltung hatte, 
werden daher vom Zeitpunkt der übergabe an 
nach dem österreichischen Berggesetz vom 
10. März 1954, B.GBl. Nr. 73, in der Fassung der 
Bundesgesetze BGBl. Nr. 162/1967 u'nd 67/1969 
zu beurteilen sein. Damit hören insbesondere 
auch Eigentumsrechte des tschechoslowakischen 
Staates an mineralischen Rohstoffen, die nicht 
mit dem Grundeigentum verbunden sind, auf 
weiterzubestehen. Derartige mineralische Roh­
stoffe gehören dann, soweit sie nicht bergfrei 
oder bundeseigen sind, zum Grund und Boden. 
Entsprechend werden auf die mineralischen Roh­
stoffe in den an die Tschechoslowakische Sozia­
listische Republik übergehenden Gebietsteile vom 
Zeitpunkt der übergabe an die tschechoslowaki­
schen bergrechtlichen Vorschriften Anwendung 
finden, wodurch jede rechtliche Grundlage für 
österreichische Ansprüche auf diese mineralischen 
Rohstoffe entfällt. 

Nach Ansicht der beiden Regierungsdelegatio­
. nen war es notwendig, sowohl im Bereich der 
17 Marchdurchstiche als auch im Bereich der 
durch Art. 2 neu festgelegten Grenzstrecken den 
durch die bisherige und durch die künftige 
Grenzlinie gegebenen Umfang der Austausch­
gebiete in eigenen Plänen festzuhalten und auch 
ihr Ausmaß vertraglich außer Streit zu stellen. 
Damit wird weiters - zumindest auf österreichi­
scher Seite - die grundbücherliche Durchfüh­
rung der Gebietsaustausche erleichtert. 

Die im Bereich der Marchdurchstiche auszu­
tauschenden Gebietsteile sind in einem Plan im 
Maßstab 1 : 2500 dargestellt (Anlage 11). Diese 
Anlage wurde von der osterreichischen Seite auf 
Grund von Luftbildplänen verfaßt, die im Jahre 
1966 an Hand der im Oktober 1965 von der 
tschechoslowakischen Seite aufgenommenen Luft­
bilder angefertigt worden waren. Die Bilder 
wurden nach den im Gelände signalisierten und 
auf den Bildern dargestellten Paßpunkten ent­
zerrt. Auf Grund der in den Luftbildplänen im 
Maßstab 1: 2500 gemeinsam identifizierten 
Punkte und der gemeinsam angefertigten Lage­
skizze der signalisierten Punkte wurden die 
Mittelwasseranschlaglinien im alten Flußbett und 
im Bereich der Durchstiche einvernehmlich ein­
getragen. Aus diesen Mittelwasseranschlaglinien 
wurden dann die Mittellinien des alten Flußbettes 
und die Fluß achse in jedem Durchstich gemeinsam 

konstruiert. Die Flächen wurden von jeder Seite 
unabhängig in dem gemeinsam bearbeiteten Ori­
ginalexemplar des Luftbildplanes bestimmt. 

Dem aus acht Blättern bestehenden Plan ist 
ei:ne Zusammenstellung des Flächenausmaßes der 
einzelnen Gebietsteile angeschlossen (siehe auch 
die Erläuterungen zu Art. 4 Abs. 1). 

Von der: Arbeitsgruppe technischer Experten 
wurden für die im Art. 2 des Vertragsentwurfes 
vorgesehenen Grenzänderungen Pläne im Maß~ 
stab 1: 500 oder 1: 1000 verfaßt, in der die 
von den Grenzänderungen betroffenen Gebiets­
teile dargestellt sind. Das Flächenausmaß ist in 
den Plänen selbst beim jeweiligen Gebietsteil 
angeschrieben (siehe auch die Erläuterungen zu 
Art. 2~ Abs. 1). 

Zu Art. 16: 

Nach dieser Bestimmung soll mit den Eigen­
tumsübergängen nach den Art. 14 und 15 nicht 
nur das bisherige Eigentum an den betroffenen 
Gebietsteilen, sondern alle anderen privaten 
Rechte wie auch alle öffentlichen Rechte an den 
übergehenden Liegenschaften erlöschen. Dies gilt 
vor allem auch für Pfandrechte und andere ding­
liche Rechte, ebenso aber auf dem Gebiete des 
öffendichen Rechts, z. B. für landwirtschaftliche 
Wegerechte und dergleichen. 

Zu Art. 17: 

Zu Abs. 1: 

Die Bestimmungen sollen einerseits sicherstel­
len, daß die von den Grenzänderungen betroffe­
nen Grundstückseigentümer keinen Schaden er­
leiden, andererseits aber Regreßansprüche der 
bisherigen Eigentümer an den übernehmenden 
Vertragsstaat ausschließen. Auf österreichischer 
Seite hat der Bund bereits du;ch Kauf das Eigen­
tum an den im Bereich der Marchdurchstiche 
abzutretenden Grundstücken - soweit sie nicht 
ohnedies zum öffentlichen Wassergut und damit 
dem Bund gehören - sowie an dem 16'54 ha 
großen Ausgleichsgebiet in den Gemeinden Neu­
dorf bei Staatz und Wildendürnbach erworben .. 
Im Falle der Z. 6 des Art. 2 Abs. 1 (Drasen­
hofener Mühlbach) wird sich_ die Staatsgrenze 
nur ,innerhalb des dem Bund gehörenden Bach­
grundstückes Nr. 3228/2 der Katastralgemeinde 
Drasenhofen verschieben. Was die restlichen 
Gebietsteile im Gesamtausmaß vori4666 m! be­
trifft, die im Bereich zweier regulierter Grenz­
bäche und zweier regulierter Grenzgräben an die 
CSSR abzutreten sind (Art. 2 Abs. 1 Z. 1, 2, 3 
und 5), so haben - soweit es sich nicht um 
öffentliches Wassergut handelt - die betroffenen 
Grundstückseigentümer dem Bund die' für die 
Regulierungstrasse selbst erforderlichen Grurid­
stücksteile kostenlos und die zwischen der Regu­
lierungstrasse und der bisherigen Staatsgrenze 
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liegenden Grundstücksteile unter der Bedingung 
zur Verfügung gestellt; daß sie hiefür angemessen 
entschädigt werden. 

Zu Abs. 2: 

Dieser, Absatz enthält an sich wohl eine zwei­
seitige Norm. Tatsächlich wurde sie aber auf 

'Vorschlag der österreich ischen Regierungsdele­
gation im Hinblick auf die Tatsache vereinbart, 
daß auf tschechoslowakischem Staatsgebiet ent­
lang der Staatsgrenze eine Sperre zur Verhinde­
rung unbefugter Grenzübertritte errichtet ist. 
Diese - nicht verminte - Sperre besteht aus 
drei Reihen Stacheldraht und ist durch Alarm­
anlagen, einen Spurenstreifen und Wachttürme 
gesichert. Die Sperre liegt nicht unmittelbar an 
der Grenzlinie, sie ist vielmehr 'nach taktischen 
Gesichtspunkten angelegt und entfernt sich 
streckenweise mehr als 100 m von der Staats­
grenze. Es besteht auf österreichischer Seite ein 
eminentes Interesse daran, daß die an österreich 
fallenden Gebietsteile frei von solchen Einrich­
tungen übergeben werden. 

Zu Art. 18: 

Zu Abs. 1: 

Dieser Absatz enthält einen der Hauptpunkte 
des Vertrages, nämlich die Verpflichtung der Ver­
tragsstaaten, durch entsprechende Vermessung 
und Vermarkung den Verlauf der gemeinsamen 
Staatsgrenze stets deutlich erkennbar und (ver­
messungstechnisch) gesichert zu erhalten. Die 
dauernde Erkennbarkeit des Grenzverlaufes liegt 
gleichermaßen im Interesse der Behörden wie der 
Bevölkerungbeider Staaten. Die Bestimmungen 
des Abs. 1 sind mit Absicht allgemein gehalten, 
damit alle diesem Zweck dienenden 'Maßnahmen 

mit schwarzer Farbe auf der dem Fluß abgekehr­
ten Seite die Nummer des Grenzzeichens und die 
Entfernung zur Grenzlinie mit einer Genauig­
keit von 0'1 m angegeben sind. Die Erhaltung 
und Erneuerung dieser Tafeln soll auch vertrag­
lich sichergestellt werden. Da nach Art. 4 Abs. 2 
des Vertrages die Staatsgrenze in der March 
beweglich bleiben soll, ist es erforderlich, im 
Falle einer Knderung die geänderte Entfer­
nung zur Grenzlinie auf den Tafeln sichtbar zu 
machen. 

Zu Abs. 3: 

Die Arbeitsgruppe technischer Experten, hat in 
der Grenzstrecke der Donau bei den ganzen und 
halben Stromkilometern das Profil des Donau­
bettes durch Steinpaare im Ausmaß von 
25 X 25 X 140 cm (Type der Hauptsteine) ver­
markt und auf jedem Profilstein seine Entfer­
nung zur Grenzlinie ersichtlich gemacht. Da nach 
Art. 5 Abs. 2 des Vertrages auch in der 
Donau die Staatsgrenze beweglich bleiben soll, 
empfiehlt es sich, auch an den Profilsteinen die 
geänderten Entfernungen zur Grenzlinie ersicht­
lich zu machen. 

Zu Art. 19: 

Zu Abs. 1: 

Eine räumliche Auf teilung der Vermessungs­
arbeiten ist nicht tunlich, weil dies eine gegen­
seitige Kontrolle ausschließen würde. Es soll 
daher jeder der beiden Vertragsstaaten Vermes­
sungsfachleute und vermessungstechnisches Hilfs­
personal in der erforderlichen Stärke für die 
gesamte Statsgrenze zur Verfügung stellen. 

der Vermessung und Vermarkung durch d~n vor- Zu Abs. 2: 
liegenden ,Vertrag erfaßt werden. Aus diesem Auf Grund der guten Erfahrungen, welche die 
Grundsatz ergibt sich die weitere Verpflichtung Republik österreich bei der periodischen Revi­
der Vertragsstaaten, die zur Sichtbarerhaltung sion der Staatsgrenze gegen Jugoslawien (1958 
des Grenzverlaufes notwendigen Grenzzeichen bis 1961 sowie 1968 bis 1970) und Ungarn (1966 
nach Maßgabe des gegenständlichen Vertrages bis 1969) gewonne;-hat, wurde der dort gehand­
instand zu hallten und erforderlichenfalls zu er- habte Grundsatz, die Staatsgrenze nicht nur hin­
neuern, wenn notwendig zusätzliche Grenzzei- sichtlich der Vermarkungsarbeiten, sondern auch 
chen zu setzen (Art. 26) und geeignete Maßnah- hinsichtlich der Kostentragung zwischen den bei­
men zum Schutz der Grenzzeichen zu treffen den Vertragsstaaten räumlich aufzuteilen, auch 
(Art. 31). Die Organisation und die Durchfüh- in den vorliegenden Vertrag übernommen (vgl. 
rung aller dieser Aufgaben obliegt der im Art. 35 ,hiezu Art. 9 der bereits zitierten Grenzverträge 
vorgesehenen "Ständigen österreichisch-tschecho- mit Ungarn und Jugoslawien). Diesen Grundsatz 
slowakischen Grenzkommission". der "Realteilung" enthält auch der Vertrag mit 

Zu Abs. 2: 

Die Arbeitsgruppe technischer Experten hat im 
Unterlauf der March vom Grenzpunkt XI/19 
(Eisenbahnbrücke bei Marchegg) bis zur Einmün­
dung in die Donau zur besseren Erkennbarkeit 
des Grenzverlaufes neben jedes am Ufer gesetzte 
Grenzzeichen Eisenrohre mit weiß gestrichenen 
Blechtafeln (20 X 30 cm) aufgestellt, auf welchen 

dem Fürstentum Liechtenstein zur Feststellung 
der Staatsgrenze und Erhaltung der Grenzzeichen 
vom 17. März 1960, BGBl. Nr. 228 (Art. 10), 
weiters das Vermarkungsabkommen mit der 
Schweiz (Art. 2) und der noch nicht ratifizierte 
Grenzvertrag mit der BRD (Art. 8). 

Eine' solche "Realteilung" des Sachaufwandes 
an Stelle der Halbierung der auf beiden Seiten 
auflaufenden Kosten ist im Verhältnis zur CSSR 
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schon wegen der verschieden hohen Arbeitslöhne 
und der Verrechnungsschwierigkeiten angebracht. 
Nach der in Rede stehenden Bestimmung werden 
der Republik österreich Grenzstrecken mit einer 
Gesamtlänge von 229 km und rund 3450 Grenz­
ZJeichen,rder CSSR Grenzstrecken mit einer Ge­
samtlänge von 233 km und gleichfalls rund 3450 
Grenzzeichen zugewiesen. 

Zu Abs. 3: 

Die räumliche Auf teilung der Vermarkungs­
arbeiten im Abs. 2 geht von der Annahme aus, 
daß die Vertragsstaaten annähernd gleichmäßig 
in finanzieller und personeller Hinsicht belastet 
sind. Es ist jedoch möglich, daß bei kommenden 
periodischen überprüfungen der Staatsgrenze 
(Art. 22 Abs. 1) infolge besonderer unvorher­
gesehener Ereignisse eine einseitige Mehrbelastung 

_ eines Vertragsstaates eintritt. Auch aus anderen 
Gründen kann die im Abs. 2 vorgesehene starre 
Aufteilung nach Grenzstrecken in Sonderfällen 
unwirtschaftlich oder unzweckmäßig sein; Für all 
diese Fälle ermöglicht der Abs. 3 denbeiderseiti­
gen Einsatz von Personal und Sachmittel und die 

'Kostentragung abweichend vom Abs. 2, jedoch 
unter Bedachtnahme auf einen möglichsten Lei­
stungsausgleich zu regeln. Die erforderlichen Ent­
scheidungen hat nach Art. 36 lit. b die Grenz­
kommission zu treffen. 

Zu Abs. 4: 

Die im Abs. 2 festgesetzte räumliche Auftei­
lung für die Bereitstellung der Arbeitskräfte und 
Materialien auf die einzelnen Sektionen der 
Staatsgrenze kann insbesondere bei Regulierungs­
arbeiten an größeren Gewässern oder beim Aus­
bau von Straßen und Wegen dazu führen, daß 
einem Vertragsstaat unverhältnismäßig hohe 
Mehrkosten erwachsen. In solchen Fällen soll die 
Grenzkommission die räumliche Auf teilung für 
die Bereitstellung der Arbeitskräfte und Materia­
lien so abändern können, daß sich die beiderseiti­
gen Leistungen in ihrer Gesamtheit ausgleichen. 

Zu Abs. 5: 

Zu den Abs. 1 bis 5: 

Die im Art. 19 vorgesehene Arbeitsaufteilung 
bringt es wohl mit sich, daß auch Bedienstete des 
einen Vertragsstaates auf dem Hoheitsgebiet des, 
anderen Vertragsstaates Vermessungs- oder Ver­
markungsarbeiten verrichten werden. Trotzdem 
beinhalten nach Ansicht der Bundesregierung 
weder der in Rede stehende Art. 19 noch die 
Art. 21 bis 27 die Ermächtigung, daß Organe des 
einen Staates auf dem Gebiet des anderen Staates 
Hoheitsakte setzen. Die nach Art. 35 zur Durch­
führung dieser Aufgaben einzurichtende Ständige 
österreichisch-tschechoslowakische Grenzkommis­
sion wird daher bei der Durchführung der Ar­
beiten darauf zu achten haben, daß die aufzu­
stellenden Arbeitsgruppen auf österreichischer 
Seite stets unter, der Leitung und Aufsicht eines 
Vermessungsfachmannes des Bundesamtes für 
Eich- und Vermessungswesen stehen, welchem 
nach § 1 Z. 7 und § 2 Abs. 2 des Vermessungs­
gesetzes, BGBl. N r. 306/1968, die Vermarkung 
und Vermessung der Bundesgrenzen obliegt. Auf 
diese Weise kann sichergestellt werden, daß alle 
auf österreichischem Hoheitsgebiet durchgeführ­
ten Vermessungs- und Vermarkungsarbeiten dem 
Bundesamt für Eich- und Vermessungswesen als 
der hiefür zuständigen Behörde zuzurechnen sind. 
(In diesem Zusammenhang ist auch von Bedeu­
tung, daß nach Art. 27 des Vertrages Arbeiten 
nach diesem Vertrag, die mit einer Vermessung 
verbunden sind, unter "gemeinsamer Leitung von 
Vermessungsfachleuten beider Vertragsstaaten 
durchgeführt werden" müssen.) 

Zu Art. 20: 

Wenn ein Grenzzeichen durch einen Ange­
hörigen eines der beiden Vertragsstaaten vernich­
tet oder beschädigt worden ist, soll die Erneue­
rung oder die Instandsetzung dieses Grenz­
zeichens den anderen Vertragsstaat aus, Gründen 
der Billigkeit nicht belasten. Allerdings ist nur 
ein finanzieller Kostenersatz vorgesehen, weil 
Naturalleistungen des ersatzpflichtigen Staates 
dazu führen würden, daß er auch in einer Grenz­
strecke, für deren Betreuung nach Art. 19 Abs. 2 
an sich, der andere Vertragsstaat zuständig ist, 
Vorkehrungen treffen müßte, dies aber zu 
Schwierigkeiten führen kann. Auf den ersatz­
leistenden Staat sollen aber Ansprüche übergehen, 
die dem anderen Vertragsstaat wegen der Be­
schädigung oder, Vernichtung des Grenzzeichens 
gegen den Schädiger oder einen anderen Dritten 
zustehen. 

Nach Ansicht der beiden Regierungsdelegatio­
nen war es nicht notwendig, im Vertrag selbst 
die Aufteilung der relativ geringfügigen Kosten 
zu regeln, die in den Grenzstrecken der unteren 
Thaya, March und Donau (Sektion XI) bei der 
Vermessung und Vermarkung von Brücken und 
anderen im Gewässer befindlichen Bauwerken 
entstehen. Bei den in den Art. 24 und 25 im 
Bereich von Grenzgewässern vorgesehenen ,über-
prüfungen, Vermarkungen und Beurkundungen Zu Art. 21: 
wurde hingegen deshalb von einer vertraglichen Das für die bei den Vermessungs- und Ver­
Kostenaufteilung Abstand genommen, weil hier . markungsarbeiten eingesetzte Personen vorgese­
eine starre Auf teilung infolge der Verschieden- hene Verbot, Waffen zu tragen, hat deshalb prak­
artigkeit der Fälle zu einer ungleichen Belastung tische Bedeutung, weil auf tschechoslowakischer 
der beiden Vertragsstaaten führen könnte. Seite bei diesen Arbeiten überwiegend Ange-
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hörige der Grenztruppe eingesetzt werden und 
auch auf österreichischer Seite ein - wenn auch 
sehr beschränkter - Einsatz von Angehörigen 
des Bundesheeres in Betracht kommen kann. 
Diesen Personen soll aber ausdrücklich gestattet 
werden, bei den Vermessungs- und Vermarkungs­
arbeiten auch auf dem Gebiet des anderen Ver­
tragsstaates die Uniform ihrer }<"ormation zu 
tragen. Ähnliche Bestimmungen enthalten· die 
Grenzverträge mit Ungarn und mit Jugoslawien 
jeweils im Art. 9. 

Zu Art. 22: 

Die an anderen Staatsgrenzen gewonnenen Er­
fahrungen haben gezeigt, daß eine Kontrolle der 
Grenzzeichen in angemessenen Zeitabständen in 
vieler Hinsicht vorteilhaft ist. In dem bereits 
zitierten Grenzvertrag mit Ungarn (Art. 9 
Abs. 6) und ebenso in dem gleichfalls erwähnten 
Grenzvertrag mit Jugoslawien (Art. 10) ist wohl 
für die periodische Kontrolle ein Intervall von 
nur sechs Jahren vorgesehen. 

Die bisher mit den beidenStaaten durchge­
führten periodischen Kontrollen haben aber ge­
zeigt, daß ein längerer Zeitraum ausreicht, um 
eine entsprechende Kontrolle der Erhaltung der 
Grenzzeichen zu gewährleisten. Aus diesem 
Grund ist im Vermarkungsabkommen mit der 
Schweiz eine Periode von acht Jahren (Art. 3) 
und in den Grenzverträgen mit Liechtenstein 
und der BRD eine Periode von zehn Jahren 
(Art. 12 bzw. 10) vereinbart. In diesem Sinne 
sieht der gegenständliche Vertrag gleichfalls eine 
zehnjährliche Kontlrolle vor. 

Zu Art. 23: 

Hiedurch wird die Möglichkeit gegeben, in 
bestimmten dringenden und wichtigen Fällen 
auch außerhalb der periodischen Kontrolle der 

, Grenzzeichen die notwendigen Vermessungs- und 
Vermarkungsmaßnahmen zu treffen; die Kosten 
solcher Maßnahmen sind gering im Vergleich zu 
den möglichen Weiterungen, die sich einer nicht 
mehr klar erkennbaren oder sogar strittigen 
Staatsgrenze wegen ergeben könnten. 

Zu Art. 24: 

Zu den Abs. 1 und 3: 

Die Veränderung von Wasserläufen, in denen 
oder in deren Nähe die Staatsgrenze verläuft, 
schafft naturgemäß vielfach Unklarheiten über 
den Grenzverlauf, und zwar auch dort, wo die 
Staatsgrenze - wie in der Sektion XI - allmäh­
lichen natürlichen und bestimmten künstlichen 
Veränderungen folgt. Es ist daher notwendig, 
wesentliche Lageveränderungen der Grenzgewäs:­
serin Niederschriften und Ergänzungsfeldskizzen 
festzuhalten. 

Diese Maßnahmen sollen bei plötzlich ein­
tretenden natürlichen Lageveränderungen eines· 
der in Rede stehenden Wasserläufe auf Verlangen 
eines der Vertragsstaaten auCh. außerhalbder 
periodischen überprüfung der Grenzzeichen 
durchgeführt werden. 

Zu Abs. 2: i 

Diese Bestimmung steht im sachlichen Zusam­
menhang mit Art. 5 Abs. 2,· wonach in der 
Grenzstrecke . der Donau die Staatsgrenze der 
Mittellinie der Hauptschiffahrtsrinne bei deren 
allmählichen natürlichen und bei bestimmten 
künstlichen Veränderungen folgt. Bei jeder perio­
dischen überprüfung der Grenzzeichen, also alle 
zehn Jahre, soll auch die Hauptschiffahrtsrinne 
der Donau neu ermittelt und ·samt der nach dem 
zitierten Artikel festgestellten Grenzlinie auf 
einem Plan im Maßstab 1 : 2500 dargestellt wer­
den. Damit wird in Verbindung mit Abs. 3 und 
dem noch zu -behandelnden Abs. 4 erreicht, daß 
stets der jeweils geltende Grenzverlauf in der 
Donau in einem gemeinsam verfaßten Plan fest­
gehalten ist. 

Zu Abs. 4: 

Nach dem Grenzgewässervertrag von 1967 er­
folgt die Projektierung wasserwirtschaftlicher 
Maßnahmen der Vertragsstaaten auf Grund von 
Richtlinien, die von der "Osterreich'isch-Tschecho­
slowakischen Grenzgewässerkommission" festge­
legt werden (Art. 6 Abs. 1 des zitierten Vertra­
ges). Die von der genannten Kommission be­
schlossenen "Richtlinien für die Projektierung 
sowie für die technische und finanzielle Kontrolle 
von wasserwirtschaftlichen Maßnahmen an den 
österreichisch -tschechoslowakischen Grenzgewäs­
sern" (Beilage 18 zum Protokoll über die 2. Ta~ 
gung der Osterreichisch-Tschechoslowakischen 
Grenzgewässerkommission, abgehalten in Wien 
vom 19. bis 30. April 1971) sehen unter anderem 
vor, daß in Grenzabschnitten mit unbeweglichen 
nassen Grenzen· (Sektion I bis X) die Projekte 
über Räumungen und Regulierungen von Grenz­
gewässern . so auszuführen sind, daß "die Lage 
der Staatsgrenze auch nach Durchführung derarti­
ger Arbeiten möglichst im Bereich der Gerinne­
sohle, jedenfalls aber im Profil des Gerinnes ver­
bleibt". Wenn dieser Grundsatz aus hydrotech­
nischen Gründen nicht eingehalten werden kann, 
so ist nach den Richtlinien "aus wasserwirtschaft­
lichen Erwägungen eine Verlegung des V~rlaufes 
der Staatsgrenze in die· Mittellinie des Gerinnes 
vorzuschlagen. In solchen Fällen ist bei der Pro­
jektierung stets darauf zu achten, daß ein Aus­
gleich der Staatsgebietsflächen erzielt wird. Sollte 
damit eine wesentliche Erhöhung der Kosten für 
die Durchführung der wasserwirtschaftlichen 
Maßnahmen verbunden sein, ist die Grenzgewäs­
serkommission mit dieser Frage zu befassen". 
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Die in· Rede stehenden Richtlinien sehen 
weiters eine zwischenstaatliche Kollaudier~ng der 
angeführten wasserwirtschaftlichen Maßnahmen 
vor, wobei u~ a. die ausgeführten Bauarbeiten 
begutachtet und mit dem genehmigten Projekt 
verglichen werden müssen .. 

Nach Fertigstellung von Regulierungsarbeiten 
an einem Gtenzgewässer gemäß Art .. 1 lit. ades 
Grenzgewässervertrages haben die zuständigen 
wasserwirtschaftlichen Organe beider Staaten 
ehestens .ihre für die Vermarkung und Vermes­
sung der Staatsgrenze zuständigen Organe zu 
ersuchen, die Vermarkung und Vermessung der 
Staatsgrenze noch vor der zwischenstaatlichen 
Kollaudierung der durchgeführten Regulierungs­
arbeiten vorzunehmen. 

Im Hinblick auf die zitierten Punkte der von 
der "tlsterreichisch-Tschechoslowakischen Grenz­
gewässerkommission" beschlossenen Richtlinien 
haben die beiden Regierungsdelegationen eine Be­
stimmung für erforderlich gehalten, derzufolge 
nach Abschluß der Regulierungsarbeiten der regu­
lierte Wasserlauf und die - unveränderte -
Grenzlinie vermessen und bei wesentlichen Ver­
änderungen des regulierten Wasserlaufes gegen­
über· der Grenzlinie im Sinne des Art. 39 Abs. 1 
Niederschriften sowie Ergänzungsfeldskizzen ver­
faßt werden. Dadurch wird die in den ob erwähn­
ten Richtlinien vorgesehene zwischenstaatliche 
Kollaudierung der ausgeführten Regulierungs­
maßnahmen wesentlich vereinfacht und der 
"tlsterreichisch:' Tschechoslowakischen Grenzge­
wässerkommission" die Möglichkeit gegeben, 
darauf hinzuwirken, daß erforderlichenfalls noch 
vor der Kollaudierung die durchgeführten Regu­
lierungsarbeiten dem genehmigten Projekt ent­
sprechend abgeändert werden. 

Zu Art. 25: 

Diese Bestimmungen stehen im Zusammen­
hang mit den Art. 3 bis 5, wonach in den Grenz­
strecken der unteren Thaya, der March und der 
Donau die Staatsgrenze auch künstlichen Ver­
änderungen des Flußbettes folgt, soweit diese 
durch Baurnaßnahmen im Rahmen des Grenz­
gewässervertrages von 1967 bewirkt werden und 
hiedurch die Mittellinie bei der Thaya und der 
March nicht mehr als um ein Viertel der Breite 
des Mittelwasserbettes, bei der Donau nicht mehr 
als um 100 m von der bei Baubeginn gegebenen 
Grenzlinie abweicht. (Bei der Donau kommt 
noch die weitere Bedingung dazu, daß die künst­
lich veränderte Mittellinie innerhalb der im 
Zeitpunkt der Unterzeichnung des Vertrages ge­
gebenen Uferränder verbleibt.) Zur exakten Fest­
stellung, ob Baurnaßnahmen die Mittellinie nicht 
über das vereinbarte Maß . hinaus verschoben 
haben und somit die Staatsgrenze der Verlegung 
gefolgt ist, muß vor Beginn dieser Baurnaßnah­
men die geltende Grenzlinie festgestellt werden. 

Zu Art. 26: 

Der Grenzregelungsausschuß hatte. seinerzeit 
Form, Maße, Materialien, Aussehen und Be­
zeichnung der Grenzzeichen sowie ihre Standorte 
beschlossen und die entsprechenden Angaben im 
Grenzurkundenwerk von 1923 festgehalten. Ent­
sprechendes gilt für den in die Sektion XII ein­
bezogenen Teil der ehemals österreichisch-unga­
rischen Staatsgrenze (v gl. die Art. 8 und 10 des 
Vertrages). Für diesen Teil sind die Angaben im 
österreichisch-ungarischen Grenzurkundenwerk 
von 1922 festgehalten, das der seinerzeit für diese 
Staatsgrenze ·eingesetzte Grenzregelungsausschuß 
verfaßt hat. 

In den Grenzstrecken, die nach Art. 2 des 
Vertrages in den Sektionen VI, VII, IX 
und X geändert werden, sind Form, Maße usw. 
sowie die Standorte der Grenzzeichen nunmehr 
in den Vertragsanlagen 1 bis 6 festgelegt. Für die 
Sektion XI (untere Thaya, March und Donau) 
enthalten allerdings die planlichen Darstellungen 
der Vertragsanlagen 7· bis 10 wohl die Standorte, 
nicht aber die Angaben über Form, Maße usw. 
der Grenzzeichen. 

Nach Ansicht der beiden Regierungsdelega­
tionen wäre es nicht zweckmäßig, die in Rede 
stehenden Angaben der alten Grenzurkunden­
werke und des vorliegenden Vertrages zu "ver~ 
steinern". Vielmehr soll die vertragliche Möglich­
keit gegeben werden, im Bedarfsfall von diesen 
Bestimmungen abzugehen. Insbesondere könnten 
es geänderte Verhältnisse erforderlich machen, 
die Größe oder die Bezeichnung (vor allem die 
Numerierung der Grenzzeichen) zu ändern. 
Ebenso wird sich sicherlich die Notwendigkeit 
ergeben, später einmal die StandortJe bestimmter 
Grenzzeichen zu ändern. So kann z. B. die Not­
wendigkeit eintreten, durch Auswaschung des 
Ufers gefährdete Grenzzeichen auf sichere 
Stellen zu setzen, wegen der Anlegung oder 
Verbreiterung eines Grenzweges die direkte Ver­
markung der Grenzlinie in eine indirekte abzu­
ändern oder bei vollständigem Austrocknen eines 
Gerinnes die bisher indirekte Vermarkung in 
eine direkte umzuwandeln. Derartige Maßnah­
men, die wie alle anderen Vermessungs- und 
V ermar kungsarbeiten ausschließlich im Rahmen 
der "Ständigen österreichisch-tschechoslowaki­
schen Grenzkommission" (Art. 35) durchzufüh­
ren sind, haben keine Veränderung der Grenz­
linie selbst zur Folge. 

Zu Art. 27: 

Vermarkungsarbeiten, die mit einer Vermes­
sung verbunden sind, sind stets für die Sicherung 
des Grenzverlaufes (Art. 18 Abs. 1) entscheidend. 
Darunter fallen in erster Linie die im Art. 26 
Abs. 3 vorgesehene Anbringung zusätzlicher 
Grenzzeichen, Versetzung gefährdeter Grenz-

1092 der Beilagen XIII. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original)50 von 58

www.parlament.gv.at



1092 der Beilagen 51 

zeichen und Umwandlung einer direkten Ver­
markung in eine indirekte oder umgekehrt. 
Weiters fällt darunter auch die Lageberichtigung 
eines unrichtig gesetzten oder eines durch Natur­
ereignisse abgeschwemmten oder von unbefugter 
Hand versetzten Grenzzeichens. Die Bedeutung 
aller dieser Arbeiten für die Sicherung des Grenz­
verlaufes erfordert es, daß sie stets unter gemein­
samer Leitung von Vermessungsfachleuten durch­
geführt werden: 

Zu Art. 28: 

Erneuerungen an den mit der Bu~desrepublik 
Deutschland und mit der Ungarischen Volks­
republik gemeinsamen Dreiländergrenzzeichen 
können jeweils nur im Einvernehmen aller drei 
beteiligten Staaten vorgenommen werden. 

Zu Art. 29: 

Zu Abs. 1: 

Eine zweckentsprechende und einwandfreie 
Vermessung und Vermarkung der Staatsgrenze 
kann nur durchgeführt werden, wenn die Ver­
messungsfachleute sowie deren Hilfs- und 
Arbeitspersonal an oder .in der Nähe der Staats­
grenze unbehindert die erforderlichen Arbeiten 
durchführen und vor allem die erforderlichen 

-Grenzzeichen setzen oder anbringen können. Zu 
diesem Zweck sollen die beiden Vertragsstaaten 
verpflichtet werden, dafür zu sorgen, daß die 
Eigentümer der an oder in der Nähe der Staats­
grenze liegenden Grundstücke und Anlagen so­
wie die sonst daran nutzungsberechtigten Per­
sonen die Vermessungs- und 'Vermarkungs­
arbeiten dulden. 

Die Erfüllung dieser vertraglichen Verpflich­
tung wurde bereits durch das am 30. November 
1973 vom Nationalrat beschlossene Staats grenz­
gesetz (BGBL Nr. 9/1974) in seinem § 12 sicher­
gestellt. 

Zu Abs. 2: 

Die Entscheidung darüber, ob und wie weit 
die Eigentümer oder Nutzungsberechtigten der 
von den Vermessungs- und Vermarkungsarbeiten 
oder Auslichtungsarbeiten betroffenen Grund­
stücke einen Entschädigungsanspruch haben, 
bleibt der innerstaatlichen Regelung der Ver­
tragsstaaten überlassen. Es handelt sich hiebei 
um eine Kollisionsnorm, wobei jeweils an das 
Recht des Vertragsstaates angeknüpft wird, auf 
dessen Hoheitsgebiet die Grundstücke oder An­
lagen liegen. Das eben zitierte Staatsgrerzgesetz 
regelt in seinem § 15 Abs. 2 die gegenständliche 
Entschädigungsfrage. 

Da nach der im Art. 19 vereinbarten Regelung 
auf dem Hoheitsgebiet des einen Vertragsstaates 
auch Angehörige des anderen Vertragsstaates 
Vermessungs- und Vermarkungsarbeiten durch-

führen werden, soll durch den zweiten Satz des 
Abs. 2 ausgeschlossen .werden, daß die von diesen 
Arbeiten betroffen eh Eigentümer oder Nutzungs­
berechtigten der Grenzgrundstück.e an den 
anderen Staat Entschädigungsansprüche stellen. 

Zu Art. 30: 

Die Triangulierungs- und Polygonpunkte in 
der Nähe der Staatsgrenze haben außer ihrer 
Bedeutung für innerstaatliche Vermessungen 
durch ihr· Einbezogensein in das innerstaatliche 
Grundlagennetz auch große Bedeutung für die 
,Verbindung der Grundlagennetze von Nachbar­
staaten, insbesondere für die Nahtstellen solcher 
Netze: die Staatsgrenzen. Die wechselseitige Be­
nützung dieser Vermessungspunkte liegt ebenso 
wie ihre Erhaltung im beiderseitigen Interesse. 

Zu Art. 31: 

Schutzmaßnahmen im Sinne dieses Artikels 
sind wohl auf österreichischer Seite auch in ge­
wissen Bestimmungen des Strafgesetzes zu sehen. 
Bei vorsätzlicher Beschädigung oder Vernichtung 
von Grenzzeichen kommen die Bestimmungen 
über. die boshafte Beschädigung fremden Eigen­
tums (§§ 85 beziehungsweise 468 StG) zur An­
wendung; das in Täuschungsabsicht erfolgte Weg­
räumen oder Versetzen von Grenzzeichen ist als 
Betrug (§ 199 lit. e StG) zu behandeln. Diese 
Bestimmungen reichen aber zum Schutz der 
Grenzzeichen und sonstigen Einrichtungen nicht 
aus, weil sie für die Strafbarkeit der Tat den 
Vorsatz des Täters verlangen, dieser Vorsatz 
aber oft nicht vorhanden <?der aber nicht nach­
zuweisen ist. 

Im § 23 des genannten Staatsgrenzgesetzes 
sind daher analog § 51 des Vermessungsgesetzes, 
BGBL Nr. 30611968, den heutigen Verhältnissen 
entsprechende Verwaltungsstrafbestimmungen 
enthalten. 

Zu Art. 32: 

Die GrenzIinien und die sie markierenden 
Grenzzeichen sollen in der Natur stets erkenn­
bar sein. Diesem Zweck dienen die vorliegenden 
Bestimmungen über die Auslichtung eines beider­
seits 1 m breiten Grenzstreifens und der in­
direkt gesetzten Grenzzeichen. Gleiche Bestim­
mungen enthalten die bereits erwähnten Grenz­
verträge mit Ungarn (Art. 6), Jugoslawien 
(Art. 17), Schweiz (Art. 12) und BRD (Art. 16). 

Die Verpflichtung zur Erhaltung des 1 m 
breiten Grenzstreifens bezieht sich naturgemäß 
nur auf Strecken, in denen die Staatsgrenze auf 
dem Land und nicht in einem Gewässer verläuft. 
Auch für diesen Fall gilt aber die -'- gerade hier 
in der Praxis bedeutsame - Verpflichtung, um· 
jedes indirekte Grenzzeichen eine Kreisfläche mit 
dem Radius von 1 m freizuhalten. 
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Ausgenommen von diesen Säuberungsmaß­
nahmen werden jedoch Bannwälder und Schutz­
wälder. Erstere sind Wälder, die in besonderer 
Weise zu bewirtschaften sind, damit hiedurch 
Personen sowie Staats- und Privatgrund gegen 
Lawinen, Felsstürze, Steinschläge, Gebirgsschutt, 
Erdabrutschungen und dergleichen gesichert wer­
den (§ 19 des österreichischen Forstgesetzes, 
RGBl. Nr. 250/1852). Schutzwälder wiederum 
stehen auf einem Boden, der "bei gänzlicher 
Bloßlegung in breiten Flächen leicht fliegend 
wird", in schroffer, sehr hoher Lage, an den 
nichtfelsigen Ufern größerer Gewässer oder an 
Gebirgshängen, wo Abrutschungen zu befürch­
ten sind (§§ 6 und 7 des österreichischen Forst­
gesetzes). 

Ebenso wie in den Grenzverträgen mit der 
Schweiz und der BRD soll die Entscheidung, 
wer die notwendigen Auslichtungsarbeiten durch­
zuführen hat und wer die Kosten zu tragen hat, 
der innerstaatlichen Regelung der beiden Ver­
tragsstaaten überlassen bleiben. 

Auch die Frage, ob den Eigentümern und 
Nutzungsberechtigten der Grundstücke für die 
ihnen auferlegten Duldungspflichten eine Ent­
schädigung gebührt, ist der innerstaatlichen Re­
gelung der Vertragsstaaten vorbehalten geblieben 
(Abs. 2). Es handelt sich hiebei um eine 
Kollisionsnorm, wobei jeweils an das Recht des 
Vertragsstaates angeknüpft wird, auf dessen 
Hoheitsgebiet die Maßn'ahmen durchgeführt wor­
den sind. 

Das bereits mehrfadl erwähnte Staatsgrenz­
. gesetz hat in seinem § 2 nicht nur diese Ent­
schädigungsfrage geregelt, sondern auch dem 
Bundesamt für Eich- und Vermessungswesen die 
Aufgabe übertragen, die im Abs. 1 genannten 
Gebietsteile von Bäumen, Sträuchern und ande­
ren die Sicht behindernden Pflanzen auf Kosten 
des Bundes freizuhalten. 

Aus den bereits bei Art. 29 Abs. 2 angeführ­
ten Gründen soll weiters ausgeschlossen werden, 
daß die Eigentüm,eroder Nutzungsberechtigten 
der indem einen Vertragsstaat liegenden Grenz­
grundstücke an den anderen Vertrags staat Ent­
schädigungsansprüche stellen. 

Zu Art. 33: 

Nach § 15 Abs. 2 des Zollgesetzes, BGBL 
Nr. 129/1955, bedarf die Errichtung von Bau­
lichkeiten und Einfriedungen sowie die Anlage 
von Wegen, Seilbahnen, Eisenbahnen, übergän­
gen, Brücken, Landungsstegen und dergleichen 
in unmittelbarer Nähe der Zollgrenze der Zu­
stimmung der Finanzlandesdirektion. Die Zu­
stimmung ist zu erteilen, wenn durch diese Bau~ 
lichkeiten und Anlagen die Grenzüberwachung 
und die Verhinderung von Zollzuwiderhandlun­
gen nicht erschwert werden. In Abänderung 

dieser innerstaatlichen Gesetzesvorschrift sieht 
nun die gegenständliche Vertragsbestimmung 
zum Schutze der Grenzzeichen (sowie zur Sicht­
barerhaltung des Grenzverlaufes und der Grenz­
zeichen) vor, daß innerhalb des 1 m breiten 
Grenzstreifens und innerhalb des Kreises von 
1 m Radius um jedes indirekte Grenzzeichen 
keinerlei Anlagen errichtet werden dürfen. Eine 
Ausnahme wird vor allem für Anlagen, die dem 
öffentlichen Verkehr, der Grenzabfertigung oder 
der Grenzüberwachung dienen, vorgesehen. Diese 
Ausnahme hat für alle Verkehrswege, insbeson­
dere für Eisenbahnanlagen gemäß § 10 des 
Eisenbahngesetzes 1957, BGBL Nr. 60, sowie für 
Zollgebäude und Grenzkontrollstellen - große 
praktische Bedeutung. Vom Bauverbot sind 
weiters auch Leitungen aller Art (Erdöl- und 
Erdgasleitungen, Hochspannungsleitungen, Fern­
meldekabel und dergleichen) ausgenommen, so­
fern sie die Staatsgrenze in einem Winkelbereich 
zwischen 45° und 135° schneiden. (Mit dieser 
Einschränkung soll erreicht werden, daß durch 
die Errichtung und die Wartung der Leitungen 
soweit wie möglich die Grenzzeichen nicht be­
schädigt werden.) 

Zu Art. 34: 

Zu Abs. 1: 

Diese Bestimmung bezweckt, Verwechslungen 
zwischen Eigentumsgrenzzeichen und den Grenz­
zeichen der Staatsgrenze zu verhindern. 

Zu Abs. 2: 

Eine ähnliche Bestimmung findet sich bereits 
in den Grenzverträgen mit Liechtenstein 
(Art. 14), Ungarn (Art. 30), Jugoslawien (Art. 20) 
und der BRD (Art. 31) sowie in einem Protokoll 
zum Vermarkungsabkommen mit der Schweiz. 
Im österreichisch-tschechoslowakischen Grenzge­
biet bestehen in Grenznähe vor allem Erdöl- und 
Erdgasfelder, deren Begrenzungen teilweise mit 
der Staatsgrenze zusammenfallen. 

Zu Art. 35: 

Während Art. .18 des Vertrags entwurfes den 
materiellen Hauptgrundsatz für die Vermessung 
und Vermarkung der österreichisch-tschecho­
slowakischen Staatsgrenze enthält, stellt Art. 35 
den Schwerpunkt der organisatorischen Vertrags­
bestimmungen dar: Eine "Ständige österreichisch­
tschechoslowakische Grenzkommission" soll alle 
Vermessungs- und Vermarkungsarbeiten organi­
sieren. und für deren Durchführung sorgen, da­
mit die Staatsgrenze stets deutlich sichtbar und 
gesichert erhalten bleibt. 

Bei den im allgemeinen Teil erwähnten Ver­
tragsverhandlungen bestand die tschechoslowa­
kische Seite strikt darauf, daß die Zahl der Dele­
gationsmitglieder in der Grenzkommission auf 
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je drei beschränkt wird. Im Hinblick auf diesen 
Standpunkt haben die Burgenländische und die 
Niederösterreichische Landesregierung ausdrück­
lich darauf verzichtet, in der Grenzkommission 
durch· je ein Mitglied und nicht allein durch 
Experten vertreten zu sein. Die oberöster­
reichische Landesregierung hat sich wohl diesem 
Verzicht nicht angeschlossen. Infolge der unnach­
giebigen Haltung der tschechoslowakischen Re­
gierungsdelegation war es aber nicht möglich, 
die Zahl der Delegationsmitglieder in der Grenz­
kommission so zu erhöhen, daß auf österreichi­
scher Seite je ein Vertreter der an die CSSR 
angrenzenden Bundesländer als Mitglied in die 
Grertzkommission aufgenommen werden kann. 

Die österreichische Delegation in der Grenz­
kommission soll entsprechend der auf dem Ge­
biet der Vermessung und Vermarkung der Bun­
desgrenze durch § 3 Abs. 2 Z. 2 lit. e des Behör­
den-überleitungsgesetzes einerseits und durch die 
§§ 1 (Z. 7) und 59 (Abs. 1) des bereits zitierten 
Vermessungsgesetzes andererseits gegebene Kom­
petenzverteilung aus je einem Vertreter des 
Bundesministeriums für Bauten und Technik 
und des Bundesamtes für Eich- und Vermes­
sungswesen sowie einem Vertreter des Bundes­
ministeriums für inneres zusammengesetzt wer­
den. 

Zur einfachen und raschen·· Verständigung 
sollen nach Abs. 3 die beiden Delegationsvor­
sitzenden der Grenzkommission und deren Stell­
vertreter berechtigt sein, unmittelbar - also 
unter Ausschluß des diplomatischen Weges -
miteinander in Verbindung zu treten. Dies wird 
vor allem bei der Einberufung der Kommission 
zu Tagungen oder Grenzbesichtigungen (Art. 40 
Abs. 1) sowie bei einer schriftlichen Beschluß­
fassung (dies vor allem außerhalb einer gemein­
samen periodischen überprüfung) von prak­
tischer Bedeutung sein. 

Abs. 4 regelt die Frage, wer die Kosten Zu 
tragen hat, die unmittelbar mit der Tätigkeit 
der Grenzkommission im Zusammenhang stehen, 
so z. B. die Entschädigung der Delegierten und 
der Experten oder die Miete für Tagungsräum­
lichkeiten. Keinesfalls handelt es sich hier um 
die Auf teilung des Zweckaufwandes, der sich 
bei der Vermessung und Vermarkung der ge­
meinsamen Staatsgrenze auf Grund der Be­
schlüsse der Grenzkommission ergibt. Diese 
Kosten werden ausschließlich in den Art. 19 und 
39 geregelt. 

Zu Art. 36: 

Hier werden die wichtigsten Aufgaben der 
Grenzkommission demonstrativ aufgezählt. Ins­
besondere wird die Kommission die erforder­
lichen Maßnahmen treffen müssen, damit dort, 
wo dies erforderlich ist, zusätzliche Grenzzeichen 

gesetzt, gefährdete Grenzzeichen auf sichere 
Stellen versetzt werden oder die direkte Ver­
markung der Grenzlinie in eine indirekte um­
geändert wird oder umgekehrt (Art. 26). 

In diesem Zusammenhang ist auf Art. 42 
Abs. 1 zweiter Satz des Vertrages zu verweisen, 
wonach ein Beschluß der Kommission zu seiner 
Rechtsverbindlichkeit der nach den innerstaat­
lichen Vorschriften der Vertragsstaaten erforder­
lichen Genehmigung bedarf. Daraus ergibt sich, 
daß die Kommission kein Staatengemeinschafts­
organ ist, das ohne Zustimmung der nach öster­
reichischem Bundesverfassun,gsrecht zuständigen 
Organe für den österreichischen Rechtsbereich 
unmittelbar verbindliche Beschlüsse fassen kann. 

Der in Rede stehende . Vorbehalt des Art: 42 
Abs. 1 wird vor allem für Beschlüsse von Be­
deutung sein, durch welche die Kommission nach 
Art. 19 Abs. 3, 4 oder 5 Sonderregelungen über 
die Bereitstellung des erforderlichen Materials 
sowie der erforderlichen Arbeitskräfte, Land­
und Wasserfahrzeuge und Geräte trifft (lit. b 
des Art. 36). 

Zu Art. 37: 

Dieser verwehrt es der Grenzkommission aus­
drücklich, aus eigener Machtvollkommenheit eine 
Anderung des Grenzverlaufes zu beschließen und 
durchzuführen. J edeAnderung der· öster­
reichisch-tschechoslowakischen Staatsgrenze 
und sei sie noch so geringfügig - bleibt. einem 
zu ratifizierenden Staatsvertrag vorbehalten, der 
auf österreichischer Seite nach Art. 50 Abs. 3 
des B-VG der Genehmigung des Nationalrates 
und überdies nach Art. 3 Abs. 2 des B-VG zu 
seiner innerstaatlichen Wirksamkeit überein­
stimmender Verfassungsgesetze des Bundes und 
des betroffenen Landes bedarf. 

Die Erfahrungen, die bei der· Tätigkeit der 
bereits bestehenden Grenzkommissionen ge­
wonnen wurden, lassen es aber· angezeigt er­
scheinen, der österreichisch-tschechoslowakischen 
Greri'zkommission ausdrücklich das Recht einzu­
räumen,· Vorschläge für Grenzänelerungen den 
zuständigen Behörden der Vertragsstaaten Zu 
unterbreiten. 

Zu Art. 38: 

Hier wird geregelt, wie Unstimmigkeiten in 
den von den Grenzregelungsausschüssen . geneh" 
migten Vermessungsergebnissen, also vor .allem 
in den Grenzurkundenwerken und den Feld­
skizzen, sowie Unstimmigkeiten in den An­
lagen 1 bis 10 zum neuen Grenzvertrag zu 
klären sind. Im Sinne der Erforschung des tat­
sächlichen Willens der beiden Vertragspartner 
sind bei Unstimmigkeiten alle bei der Erstellung 
der Vermessungsergebnisse verwendeten Unter­
lagen und, wenn diese nicht ausreichen, auch die 

1092 der Beilagen XIII. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original) 53 von 58

www.parlament.gv.at



54 1092 der Beilagen 

örtlichen Gegebenheiten, z. B. der O'ffensichtlich 
unveränderte StandO'rt eines Grenzzeichens; zur 
Klarstellung heranzuziehen. 

Zu Art. 39: 

Zu Abs. 1: 

Dieser Absatz nimmt danuf Bedacht, daß 
nach den Art. 18 und 26 die Grenz'kommiSiSion 
u. a. beschädigte Grenzzeichen erfO'rd:erlichen­
falls zu erneuern, fehlende Grenmeichen durCh 
p.eue 2'JU ersetzen, lbei nicht genügend sichtbarem 
VerlaUlf der Staatsgrenze zusätzliche Grenz­
zeichen zu setzen, wo nQtwendi'g O'der zweck­
mäßig, die direkte Vermarkung der Staatsgrenze 
in eine indirekte umzuändern hat: sowie gefähr­
dete Grenrz.zeichen wf sichere SteHen zu ver­
setzen und den Verlauf der Staatsgrenze auf 
Brücken und der~leichen zu vel'marken hat. AIQe 
diese Maßnahmen fuhren zu einer Änderung 
gegenüber den in den gelten,den Gr.enzurkunden­
werken O'der sonstigen GrenzdO'lwmenten nie­
dergelegten Anga!ben, al'lerdings O'hne daß hie­
durch die Grenzlinie selbst verändert würde. Es 
ist daher notwendig, alle diese Erglänzungen, 
Veränderungen und Erneuerungen urkunds­
mäßig festzuhalten, damit nicht später einmal 
Unklarheiten über den Gr~nzverlauf entstehen 
O"der künftige V ermessungs- O'der Verma,rkungs­
at1b.eiten erschwert werden. Fehlerhafte Vermes­
sungse1'!gebnisse werden in der Regel wO'hQ in den 
älteren GrenzdO'kumenten festgesteHt werden; 
sie sind aher auch !bei den neuen GrenzdO'kumen­
ten (An'lagen 1 bis 10) nicht 2'JUr Gänzeau~u­
schließen. Sie können ~Iber in einwandlfreier 
Weise auf Grund der im Original vO'rhandenen 
Vermessungsunt:erlagen und der örtlichen Ge­
gebenheiten geklärt und beseitigt werden. Diese 
Beurkundung SO'll - wie auch in den bereits 
erwähnten Grenmrerträ.gen mit Ungarn, JugO',sla­
wien, der Schweiz und der BRD - in Form 
von Niederschriften und sO'weit erforoerlich in 
FO'rm vO'n FeIdskizzen geschehen. Die Verfase 
sung vO'nFeldskizzen wird vor a~lem dann' nO't:­
wendig sein, wenn zusätzliche Grenzzeichen ge­
setzt werden, die direkte Vermarkung der 
GrenzEnie in eine indirekte umgeändert wi,rd 
oder urn~ekehrt, in ihrer Lage gefährdete Grenz­
zeichen auf sichere SteHen versetzt ooe,r wenn 
Widersprüche zwischen 'den Grenzdokumenten 
ein.erseits und der zweifelsfrei unveränderten 
Lage der Grenzzeichen in der örtlichkeit fest­
gestellt werden. 

Die Niederschriften und Feldskizzen können 
naturgemäß nicht von der GrenzkO'mmissiO'n 
seIhst verfaßt werden. Diese Aufgabe wird 
vielmehr den vO'n ihr eingesetzten technischen 
Arbeitsgruppen vO'rbehalten :bleiben müssen,' 
weitl diese die eigentlichen Vermessungs- und 
Vermarkungsarbeiten <besO'rgel1' Diese DO'ku-

mente bedürfen wegen ihrer Bedeutung der Ge­
nehmigun.gdurch die Kommission. Sie werden 
alsO' erst mit dem Inkrafttreten der die~bezüg­
lichen KommiS'Sion~besch1üsse für die heiden 
Vertragssr.aaten verbindlich. (Nach Art. 42 
Abs. 1 zweiter Satz bedarf ein Beschluß der 
KO'mmissiO'n Zu seiner RechtsverbindIichkeit der 
nach den innerstaatlichen VO'rschriften der Ver­
tragsstaaten ,erfO'rderlichen Genehmig.un'gen.) 

Zu Abs. 2: 

Es ,genügt jedO'ch nicht, daß die im Abs. 1 be­
handelten Ergänzungen, Änderungen oder Er­
neuerungen der Grenzvermarkung jeweils in 
Niederschriften und allenfalls in Fe1dskizzen 
festgeha'lten werden; vielmehr ist es nach' den' 
an ander,en Staatsgrenzen gewonnenen Er·fah­
run.gen nO'twendilg, aHe diese Veränderungen 
gegenüber dem hi~herigen Zustand auch in syste­
matisch·er und IÜJbersichtlicher Weise festzuhaIten. 
Gleiches empfiehlt sich', wenn die KommissiO'·n 
unvermarkte Punkte der Staats:grenze - .gedacht 
ist vO'r allem an nasse Grenzen- koO'rdinaten­
mäßig neu bestimmt. 

Zu Abs. 3: 

Die Herstell1ung und Verviel1fältigung zusätz­
licher Fddskizzen sO'wie die Evidentha'ltung der 
O'ben hehande'lten Veränderungen sollen auf 
sein,e KO'sten jeweils dem vertrags schließenden 
Staat obtliegen, der nach Art. 19 ,für die tbetref­
fende Grenzstrecke zu sO'rgen hat. D~e Grenz­
kO'mmission kan·n eine andere Arbeitsteilung be­
sch.ließen, wenn dies die Arbeit vereinfacht oder 
KO'sten spart. 

Zu Art. 40: 

Diese Bestimmun;g regelt .den Zusammentritt 
der GrenzkommissiO'n zu Tagungen oder Grenz­
besichtigun.gen: Die KO'mmissiO'n kann auf 
Grund eines eig;enen BeschLusses zusammentre­
ten; sie muß hin!gegen zusa!mmentreten, wenn 
dies einer der Vertragsstaaten. im diplO'matischen 
Weg. verlangt. 

Art. 40 schließt nich\t aus, daß die KO'mmis'siO'n 
außerhalh vO'n Tagungen und GrenZibesichügun­
gen auf schriJtlichem Wege Beschlüsse faßt. 

Zu Art. 41: 

Hier sind die näheren O'rganisatO'rischen und 
fO'rmalrecht:1ich,en VO'rschriften Üiber die Tagun­
.gen und GrenzhesichtigungenderKO'mmi~siO'n 
geregelt. 

Zu Art. 42: 

Zu Abs. 1: 
Die KO'mmission' kann ihre Beschlüsse nur 

dann fassen, wenn übereinstimmung zwlischen 
den heiden DelegatiO'nen besteht. Damit ist jeder 
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Delegation die Möglichkeit geg,eben, die von 
ihr zu vertretenden BelJ.ange en~sprechend zu 
wahren. . 

Die Belstimmung des zweiten Satzes ist erfor­
derlich, damit nicht ein vO'n der österreichischen 
Bundesverfassung nicht vorgesehenes Organ be­
rufen wird, ,für österreich unmitte1har verbind~ 
liche Rechtsakte zu setzen. Die Kommission ist 
a'lso, wie bereitiS bei Art. 36 hervor.gehoben, 
kein, Staatengemeinschaftsor:g,an, durch dessen 
Beschlüsse die Entscheidung der n:ach österrelchi­
schem. Bundesverfassungsrecht zuständigen öster­
reich-isch,e~ Organe ausgeschaltet wird. 

Zu Abs. 2: 

Dieser Ahsatz behandelt den FaH, daß eine 
Stimmeneinhelligkeit in der Grenzkommission 
nicht zustande kommt. Derartige stl"ittigblei­
bende . Fragen mÜ5sen demnach' von jeder der 
beiden . Delegationen ihrer Regierung vorgelegt 
werden. Die Regie!'lun:gen wiederum werden sich 
im diplomatischen Wege um. eine einvernehm­
liche Regelung der strittigen Angelegenheit be­
mühen. 

Zu Art. 43: 

Der Abs. 1 regelt den Grenzübertritt der 
Mitglieder der Ständigen östlerreichisch-tschecho­
slowakisch'en Grenzkommission sowie der Ver­
messungsfach~eute und der H1il'fskräfte, die bei 
ihrer Tätigkeit im Rahmen des gegenständlichen 
Vertrages die österreichisch-tsch,echo'slowakische 
Staatsgrenze überschreiten müssen. Zu diese.m 
Zweck werden diesen ,Personen -ana11'O'g Art. 16 
des Grenzgewässervertrages 'von 1967 - Grenz­
ühertrittsausweise nach dem Muster der Ver­
tr.agsanlage 18 ausgestellt. Diese Ausweiseent­
halten die wes,emlichen Angaben über die Person 
des Ausweisinhabers sowie ein Lichtbild' des­
seihen. Sie können mit einer Gü'ltigkeitsdauer 
bis" zu fünf Jahren ausgestellt werden und be­
dürfen zu ihrer Gü1ti,gkeit der Vidierung durch 
die zur Ausistellung der Grenzübertrittsausweise 
zuständige Behörde ,des anderen Vertragsstaates 
(Abs. 2). 

Die Grenzü'bertrittsausweise werden in öster­
reich vom B·undesniinisterium für Innere'S aus­
gesteHt, dem daher auch die Vidierung der 
tschechoslowaki'schen Ausweise ,obliegt (Abs. 1). 

Da die. Tätigkeit der heiden Vermessungs­
und Vermarkungsarbeiten ein:gesetzten Personen 
ausschließ1ich iin öffentlichen Interesse liegt, 
soHen die Aus'Stellung und die Vi'dierung von 
Gebühren und Verwaltung,sabgaben hefreit 
sem.' 

Nach Ahs. 3 ist grundsätzLich jeder Vertrags­
staat ohne Angabe von Gründen berechtigt, die 
Vidierung von Grenzübertritrsauswcisenzu ver-

weigern oder eine bereits erteihe Vidierung zu 
widerrufen. Unter den vertraglich festgelegten 
Voraus,setzungen wird' aus diesem Recht eine 
PfIicht rur Verweigerung oder zum Widerruf 
der Vidierung. 

Zu Art. 44: 

Dieser Artikel enthält gtl'eichlfaUs im Interesse 
einer reibungslo\Sen Zusammenarbeit und zur 
Vermeidun,g von Grenzz,wisch,enfäHenern­
gehende Beistimmungen über die Rechte und 
pf]jchten ,der Ausweisinhaber. Insbesondere wird 
im Detail geregelt, unter welchen VorauS'~etzun­
gen ein Ausweisinha:berdie Staatsgrenze über­
schreiten und sich im HoheitJsgelbiet des anderen 
V ertragssta·a tes aufhalten darf ('Abs. 1). 

Die Abs. 2 his 4 bringen deta:il1ierte Bestim­
mungen über di.e Bekanntgabe beabsichtigter 
Grenzübertritte rund über Vermessung5- und 
Vermarkungsarbeiten an der StaatJS,grenze. Auch 
diese Bestimmungen ibezwecken die mög1ichste 
Vermeidung von GrenzzwismenfäUen und: den 
Schutz der Auswe!isinha:ber. 

Zu Art. 45: 

Zu Abs. 1: 

Peroonen, die Inhaber der in Art. 43 angeführ­
ten 'Grenzübertr-ittsausweise sind,sol1en auf dem 
Hoheitsgebiet des . anderen Vertragsch~ießenden 
Staates in bezug auf die Ausübung einer ver­
tra.gsmäßigen Tätigkeit Immunntät ,genießen. 
Unter denselben Umständen unterliegen auch 
die zum persönlichen und zum dlienstl>ichen Ge­
brauch mitgeführten Geg,enstände nicht dem 
Zugriff der Justiz- und Verwaltun,gshehörden 
de,s anderen Vertrags,staates. 

Zu Abs. 2: 

Hier verpflicht.en sich die Vertragsstaaten, für 
die Gewährleistung der g,emäß Abs. l' zustehen­
den Immunität in perS'Önllicher und sachlich,er 
Hinsicht und darüber hinaus für die körper­
liche Sich:erheit der nach Abs.· lin Betracht 
kommenden Per,sonen z,u sorgen. 

Zu Abs. 3: 

Jeder VertraglSstaat verpflichtet s>ich hier für 
den FaU, daß der Inhaber eines von ihm aus­
gestellten Grenzübertrittsausweises bei der 
Durchführung von Arbeiten, die ihm nach die­
sem Vertrag ollJliegen, getötet. oder verletzt wirid, 
den Berechtigten den vollen Schaden zu ersetzen. 
Gleiches soU ,gelten:, wenn mitgeführte Sachen 
beschädigt oder vernichtet werden; . In beiden 
Fällen muß der Unfall durch die vom anderen 
Vertragsstaat mit Beziehung auf die Staatsgrenze 
getroffenen "Vorkehrungen" verursacht worden 
sein. Bei den oben genannten Vorkehrungen ist 
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an Grenzbefestigungen und Grenzsicherungen aller 
Art gedacht. Praktisch wird die in Rede stehende 
Bestimmung nur im Hinbfick auf die bereits 
bei Art. 17 Acbs. 2 erwähnte Tatsache von Be­
deutung ,sein, daß entlang der österreichisch­
tschechoslowakischen Staatsgrenze auf tschecho­
slowakischem Staatsgebiet eine Drahtsperre er­
richtet ist. . 

Die Bestimmungen des Abs. 3 soUen es dem 
Geschädig~en ersparen, gegen den anderen Ver­
tragsstaat auf Grund dessen hürgerlichen Rechtes 
Schadenersatzanspl1üche gehend machen zu müs­
sen. Denn albges"hen von den normalen Er~ 
schwernissen, :die eine Klage im Ausland mit 
sich bringt, wÜl"de in den vorliegenden ,Fällen 
eine Schadenersat~klage in der Regel wohl schon 
daran scheitern, daß ein nach demaUg,emeinen 
bürgerlichen Schadenersatzrecht erforderliches 
Verschulden entweder überhaupt nicht vorliegt 
oder nicht nachgewiesen werden kann. Es darf 
nicht vergessen werden, daß Grenzbefestigungen 
und Grenzsicherungen an sich erlaubte Maß­
nahm~n sind und daher die ordnungsgemäß,e 
V OI11ziehungdie&bezüglidJer Vorschriften des 
Staates keinen Schad,ener5'atzanspruch begründen 
können. 

Jm Hinhlick auf die Besonderheit der im 
Gren:zJbereich au~geübten Täti~keit soll zum 
Vorteil des Geschädigten leichte Fahrlässigkeit 
den Schadenersatz nicht ausschließen. 

Die Üibrigen Fra,gen des Schadenersatzes sollen 
sich nach dem Recht des Vertragsstaates richten" 
,dem der Betroffene angehört. Dies bedeutet, 
daß bei einem Unfall dem Inhaber eines öster­
reichischen Grenzübertrittsausweises nicht nur 
die eigentliche Schadlosha1tung und der entgan­
gene Gewinn (§ 1323 ABGB), sondern im be­
sonderen auch Schmerzensgelid (§ 1325) und Er­
satz der Verunstaltungsschäden (§ 1326) zu ge­
währen ist. Hiebei werden die Kosten 'aus der 
Vermehrung der Bedürfnisse, die Kosten ange­
messener BestattJurrgund der entgangene Unter­
halt ,der Hinterhliebenen vom Begriff der eigent­
lichen Schadloshaltung umschlossen sein. 

Zu Abs. 4: 

Die hier vorgesehenen Bestimmun.gensoUen 
sicherstellen, ,daß durch ,gemeinsames Bemühen 
beider Vertragsstaaten die Ursachen des Unfalls 
un.d die Ver~chuldensfrage in objektiver und 
rascher Weise ,gek1ärt werden. 

Zu Abs. 5: 

Der Vertragsstaat, auf dessen Staatsgebiet sich 
der Unfall ereignet hat, soll dem anderen Ver­
tragsstaat nicht nur dessen Schadenersatzleistun­
gen ersetzen, sondem ihn auch für sdche Lei­
stungen entschädigen, die jener im Zusammen­
hang mit dem Unfalll auf Grund eines Rechts-

anspruches erbracht hat. Hidbei wird auf öster­
reichischer Seite vor allem der Fal1 in Betracht 
kommen, daß ,die durch d~n UnfaU verletzte 
Person Beamter i~t und irufo1ge der Verletzung 
in den Ruhestand versetzt werden muß. Ana­
log dem Arbs. 3 sollen aber auch ,derartige 'Lei­
s'tungen nur dann regreßfähig sein, wenn der 
Geschädi.gte ,den Unfall nicht vürsät7;lich oder 
gro:b fahl"lä&si:g verschuldet hat. 

Zu Art •. 46: 

Dieser Artikel enthä'lt Edeichterun,gen zur 
Durchführung des Vertrages. auf dem Gebiet 
des Zollrechtes und der Ein- und AlUsfu!hr!be­
stimmungen. 

Im Albs. 1 ist die Befreiung von Ein- 'und 
Ausfuhrabgaben für diejenigen Waren vorge­
sehen, die 'aus dem Gebiet des einen Vertrags­
s,taateS in das Gebiet ,des anderen Vertragsstaates 
ver:bracht ,und im Zusammenhang mit tder 
Durchführung von Arbeiten im Rahmen dieses 
Vertrag,es benötigt werden. 

Abs. 2 sieht d~e sicherstellungsfreie Ein- und 
Ausgangsvorme'rkbehand!Lung der zur :Durch­
führung der Arlbeiten im Rahmen dieses Ver­
trages vorübergehend benötigten Gegenstände, 
wie Fahrzeuge, Maschinen usw. vor. Dabei ist 
noch eine weitere Abgabenhegünstigung für den 
Fall vorgesehen, ,daß sdche Gegenstände wegen 
völJioger Abnützung unJbrauchbar geworden sind. 

Durch A:b:s. 4 werden diejen~gen Waren, ,die 
nach ,den Aths. 1 bis 3 a'bgabenfrei hierben, aiUS 
Gründen der Zweckmäßigkeit auch von den be­
stehenden -Verboten und Beschrän:kungender 
Ein- und A<usfuhr befreit. 

Die zdllrecht1ichen Verfahrensedeichterll.mg,en, 
die der Abs. 5 bei der Ein-, Aus- und Durchfuhr 
der obgenan:nten Waren vorsieht und diie sich 
sowohl ·auf die ZoHabfertigung a'ls auch auf ,die 
Zo[li.i:berwachung 'beziehen, sollen im Hinblick 
darauf, daß die Arbeiten durch eine (zwischen)­
staatliche Kommission (Art. 35) durchgeführt 
werden, ein Minimum an VerwaltJungsaufwand 
gewährleisten. 

Zu Art. 47: 

Dieser enthält, wie dies bei den meist,en 
zwischenstaatlichen Verträgen üblich ;ist, eine 
SchiedsMausel. Alle St'reitigkeiten über die Aus­
legung oder die Anwendung des Vertrages sollen, 
sofern sie nicht von den zuständigen Behörden 
der Vertragsstaa;ten beigeiegt werd,en können, 
von einem Schiedsgericht entschieden werd'en, 
das jeder der Vertragsstaaten anrufen kann. 

Die Bestimmungen über die Zusammensetzung 
und das Venfa'hren des Schiedsgerichtes wurden 
aus naheliegen,den Gründen aus dem GreDil­
gewässervertrag von 1967 (Art. 19) übernom-
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men. Das im 'letzten Satz des Abs. 3 zitierte Ab­
kommen zur fri(!ld1'ichen Erledigung internatio­
naler Streitfälle vom 18. Oktober 1907 ist im 
RGBL Jahrgang 1913 unter der Nr. 173 kund­
gemacht. 

Zu Art. 48: 

Der gegenständliche Vertrag bringt in seinem 
Abschnitt I neue Bestimmungen über den Ver­
lauf' der Staatsgrenze und in seinen Abschn·it­
ten In his VI mat,erieH-rechdliche und organi­
satorische Bestimmungen für die Vermessung 
und Vermarkung der St'aatsgrenze und den 
Sch'utz der zwischenstaatlichen Grenzzeichen. 
Die damit in Widerspruch stehenden Bestim­
mungen älterer Verträge müssen daher aufge­
hoben werden. 

Zu Art. 49: 

Dieser Artikel enthält die üblichen Kündi­
gungsbestimmurugen. Hiehei müssen die Bestim­
mungen d.es A:hschnittes I überdelli Vedauf der 
österreichisch-vschechoslowakischen Staats grenze 
sowie des Abschnittes 11 über den Eigentums­
wechsel an den ausgetauschten Ge!bietsteüen 
unkündbar sein; denn im FalJe einer Aufkündi­
gung würde völlige Unklarheit und Unsicherheit 
über den Verll'auf der Staatsgrenze selbst un'd 
üher die Eigennumsverhä!tnisse bei diesen Ge­
bietsteli,len entstehen. 

Da die Art. 47 bis 49 des Abschnittes VII 
auch die AIDschnitte I und 11 betreffen, müSsen 
sie gleichfalls von der Kündbarkeit ausgenom­
men werden. 

Zu Art. 50: 

Der Vertrag bedarf nach Abs. 1 der Ratifika­
tion. 

Die Frist des Abs. 2 wurde so reichlich be­
messen, daß der Vertrag und ,d'ieihm als Be­
standteile angeschlossenen 17 Grenzdokumente 
noch vor dem Inkrafttreten des Vertrages kund­
gemacht wer,den können. Wie bereits im allge­
meinen Teil der Erläuterung,en ausgeführt, sol1 
im Bundesgesetzblatt 'lediglich der Vertragstext 
seIhst und die An1a.ge 18 (Muster für' die Grenrz:­
übertr'ittsaus,w,eise) kundgemacht werden; hin­
gegen soll die Kundmachrung der Grenzdoku­
mente nach Art. 49 Abs. 2 B-VG auf ,die Weise 
erfolgen, daß sie bei bestimmten Ämtern zur 
öffentlichen Einsicht aufgelegt werxlen. 

Zum Schlußprotokoll: 

Durch das Schlußprotok;oU, das einen inte­
grierenden Bestandteil des vorliegenden Vertra­
ges bi'lder,soU sichel1gesteHt werden, daß allfäl­
lige, gegen die CSSR gei'ichtete Ansprüche ehe­
ma'lsdinglich Berechtigter an jenen Grund-

stücken, die auf Grund des Vertrages ins Eigen­
tum der RepulYlik österreich übergehen und 
über die erst durch einen ö~terreichisch-tsche­
choslowakischen Vermögensvertrag befunden 
weI'den soll, von tschechoslowakischer Seite nicht 
als erloschen betrachtet werden. Bekanntlich sind 
die Verhandlungen, die zum Abschluß des er­
wähnten Vermögensvertrages ~ühren soHen, 
noch nicht ahgesch:lossen. 

III. Vollziehungskosten 

1. Nach Art. 10 Albs. 1 Z. 2 B-VG Ist d'ie 
"Grenzverm'arkulllg" Bundessache in Gesetz­
gebung und VoUziehung. Unter dem Begriff 
"Gr,enzvermarkung" ist, wie sich aus der 'syste­
matisch,en Gruppierung mit den äußeren Ange!le­
genheiten ergibt, nur die Vermarkung ,der 
Grenzen gegenüher ,dem Ausland zu verstehen. 
Di'e zur GrenzvermarkJung erforderlichen Ver­
mes'Slungen stehen mit dieser Vermarkung in 
einem untrennbaren Zusammenhang und raHen 
daher unter denselben Kompetenztatbestand. 
Nach Art. 102 Abs. 2 B-VG kann die Vermar­
k,unig der Bundesgrenze unmittdbar von Bundes­
behörden hesorgt werden. Auf Grund dieser 
venfassungsgesetzlichen Ermächtigung ,ist nach 
§ 1 Z. 7 in Verbindung mit § 2 des Vermes­
sungsgesetzes, BGBL Nr. 306/1968, das Bundes­
amt für Eich- und Vermessungswesen mit der 
Vermark,ung (im engleren, technischen Sinn) und 
Vermessung d.er :Bunde9grenze betraut. 

Der AufWland, der sich aus der Verpflichtung 
des Art. 19 Abs. 2el'lgilbt, die erforderlichen 
Arbeitskräf.te, Materialien, Fahrzeuge und Ge­
räte für die Vermessungs- und die Vermar­
kungs'artbei ten zur Verfügung zu stellen, wird 
sich 1m Rahmen der b'isher in den Bundesfinanz­
gtesetzen hidiür bewil'ligten Ansätze halten. 
Ebensowenig ist zu erwarten, daß das Bundes­
amt für Eich-und Vermessungswesen, das nach 
dem bereits z'itierten § 1 Z. 7 des Vermessungs­
gesetzes die erforderlichen Vermessung,sfachIeute 
zur Verfü,gullig zu stellen .hat (siehe Art. 19 
Abs. 1), aus diesem Grund seinen Personalstand 
erhöhen muß. 

Auch die nach Art. 30 bezüglich der Trian~u­
IieruIl!gs- und Polygonpunkte erforxlerlichen 
Maßnahmen sowie die Abfassung der im Art. 39 
vor,gesehenen Feldskizzen {Abs. 1) und Evi'den­
zen (Abs. 2) werden voraussichtlich weder den 
Sacha.ufwand noch den Persona1stand des Bun­
desamtes für Eich- und Vermessung'swesens ver­
mehren: 

2. Im Art. 32 Abs. 1 verpflicht,en sich die Ver­
trogsstaaten, dafür zu sorgen, daß "beid,erseits 
des trockenen Teiles der Staatsgrenzeein Strei­
fen von 1 m Breite ·und um jedes neben die 
Staartsgrenze gesetzte Grenzzeichen ein Kreis 
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von 1 m Radius von Bäumen und Strärumern 
freigehalten wird." Dies g,j1t' aum für andere 
Pflanzen, die die Simtbarkeit der Grenrzzeimen 
beeinträchtigen. Wie bereits bei dieser Vertra<gs­
bestimmunlg erläutert worden ist, 'So'N die Ent­
scheidung, wer ·die notwendi'geh Arbeiten durch­
zuführen und wer die Kosten zu tragen hat, der 
innerstaatlichen RegeLunlg der beiden Vertrngs­
staaten üherla'ssien bleiben. 

Eine gleichartige Regelung enthalten das 
österreichisch-schweizerisme Vermarkungsab­
kOrIll1l1en (Art. 12) und der noch nimt ra~ifizierte 
Vertrag mit der BRD über die gemeinsame 
Staatsgrenze (Art. 16). Lm § 2 Albs. 1 des Ibereits 
erwähnten Staatsgren7jgesetzes ,ist festgelegt, daß 

der Bund selbst auf seine Kosten die nObwen­
digen Maßnahmen ZlU treffen, hat. Wie das Bun­
desamt für Eich- /Und Vermessung,swesen erhoben 
hat, wären in einer Strecke 'Von ins,gesamt 
400 km der österreimisch-tschechoslowakischen 
Sta'at9grenze Auslichtungs'arbeiten durchzufüh­
ren und hief,ür etwa 14.800 Arbeitsstunden auf­
z'Uwen:den. Da gedacht ist, die Auslichtungsarbei­
ten alle drei Jahl1e zu wiederholen, sind für jedes 
Kalenderjahr rund 4900 Arbeitsstunden erfor­
der'lich. Daraus würden dem Bund MehraiUslagen 

tür Personal (Vertragsbedienstete d,es Endoh­
nungS'schemas LI IUnd des Entlohnungsschema's I, 
Entlohnungsgruppe b) in der Höhe von rund 
S 275.000'- jährlich erwachsen. 
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